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บทคดัย่อ 

บทความนี้มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาอุปลักษณ์มโนทัศน์ของค าว่าใจที่
ปรากฏในพุทธศาสนาตามแนวทางภาษาศาสตรป์รชิาน โดยเกบ็ขอ้มลูจาก
คมัภรีพ์ระไตรปิฎกแปลไทย ฉบบัหลวง พ.ศ. 2514 ประกอบดว้ยพระวนิยั
ปิฎก พระสุตตนัตปิฎก และพระอภธิรรมปิฎก รวม 45 เล่ม ผลการศกึษา
พบวา่สะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ได ้7 อุปลกัษณ์มโนทศัน์ดงันี้ [ใจคอืวตัถุ]  
[ใจคอืพืน้ที]่ [ใจคอืมนุษย์] [ใจคอืธรรมชาต]ิ [ใจคอืสตัว]์ [ใจคอืไฟ] และ 
[ใจคอือาหาร] สามารถสะท้อนความคดิและความเชื่อในทางพุทธศาสนา 
ได้ว่าใจไม่เพยีงเป็นนามธรรมเท่านัน้ แต่ใจยงัสะท้อนให้เหน็ถงึสิง่ที่เป็น
รปูธรรมอกีดว้ย 
 
Abstract 

The purpose of this article is to study the conceptual metaphor of 
the word ‘Caj’ (mind) in Buddhism with a cognitive linguistics approach. 
The data were collected from the Royal Thai Tripitaka version of 1971: 
Vinaya Pitaka, Sutta Pitaka, and Abhidhamma Pitaka, containing a 
total of 45 books. The study reveals that the word ‘Caj’ reflects seven 
conceptual metaphors: [MIND IS AN OBJECT], [MIND IS SPACE], 
[MIND IS A PERSON], [MIND IS NATURE], [MIND IS AN ANIMAL], 
[MIND IS FIRE], and [MIND IS FOOD]. These metaphors reflect  
Buddhist thoughts and beliefs that the mind is not only abstract but 
also concrete.  
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1. บทน า 

ใจถอืว่าเป็นองค์ประกอบหน่ึงของชวีติ เน่ืองจากมนุษยม์ชีวีติอยู่ไดต้้องอาศยัทัง้กาย
และใจ กล่าวคือ กายและใจนั ้นมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดโดยที่ ใจเป็นผู้ควบคุม
กระบวนการคดิ อารมณ์ ความรูส้กึของมนุษย ์ซึง่ใจจะรบัรูแ้ละเรยีนรูผ้า่นกาย (สนิท ศรสี าแดง, 
2544, น. 162) เน่ืองจากว่าความคดิมคีวามสมัพนัธ์กบัร่างกายของมนุษย์ (embodied mind) 
โดยที่มนุษย์รบัรู้ คิด ท า ผ่านการเคลื่อนไหวทางร่างกายจนท าให้เกิดระบบความคิดขึ้น 
กล่าวคอืสามารถสะทอ้นระบบความคดิของมนุษยไ์ด้ และก่อใหเ้กดิโครงสรา้งทางความคดิขึน้
ซึ่งเรยีกว่าอุปลกัษณ์มโนทศัน์ (conceptual metaphor) (Lakoff & Johnson,1980, pp. 3-4) 
ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Evans (2007, p. 31) ไดก้ล่าวไวว้า่ การทีจ่ะเขา้ใจมโนทศัน์ไดน้ัน้
ต้องอาศัยรูปแทนความคิดที่สะท้อนผ่านการวิเคราะห์ความหมายมีความสัมพันธ์กับ
กระบวนการทางปรชิาน เชน่ อุปลกัษณ์  

ผูว้จิยัพบว่า ภาษาทางศาสนาดงัทีป่รากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าความหมายของ 
ค าว่าใจไปใช้ในเชิงเปรยีบเทียบที่สามารถสะท้อนมโนทศัน์ต่าง  ๆ ได้ เช่น สิง่มีชีวติ ได้แก่ 
มนุษย์และสตัว์ กล่าวคือ สามารถสะท้อนความคิดได้ว่า ใจเป็นมนุษย์มีลกัษณะการกระท า
เหมอืนมนุษย์และสตัว์ มโนทศัน์พื้นที่สามารถสะท้อนความคดิได้ว่า ใจเป็นทางผ่านส าหรบั
สญัจรไปมา ใจมพีืน้ที่โล่ง ว่างเปล่า ใจเป็นพื้นที่ที่หาขอบเขตไม่ได้ ใจมพีื้นที่ส าหรบัพกัอาศยั 
และยงัสะทอ้นใหเ้หน็มโนทศัน์ธรรมชาติ กล่าวคอื ใจมลีกัษณะเหมอืนธรรมชาต ิเช่น น ้า สมุทร 
ลม อากาศ การปรากฏลกัษณะเช่นน้ีสอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Evans and Green (2006, p. 162) 
ไดอ้ธบิายถงึการศกึษาเรื่องมโนทศัน์ตามแนวทางภาษาศาสตรป์รชิานจะมุ่งเน้นอธบิายถงึ  
การใช้ภาษาที่เป็นภาพสะท้อนความคิดกล่าวคอืภาษาจะสะท้อนโลกทศัน์ของมนุษย์รวมถึง
ความรู ้ความเขา้ใจจะสมัพนัธ์กบัประสบการณ์ต่าง ๆ ของมนุษย์ด้วย เช่น ประสบการณ์ทาง
รา่งกาย (bodily experience) ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Johnson (1987, p. 23) ทีไ่ดก้ล่าวไวว้า่ 
เมื่อมนุษย์ได้รบัประสบการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นซ ้า ๆ ไม่ว่าจะเป็นการเคลื่อนไหวทางร่างกาย 
และรา่งกายมปีฏสิมัพนัธก์บัสิง่ต่าง ๆ รอบตวัจนท าใหเ้กดิภาพในความคดิและสรา้งเป็นผงัภาพ 
ขึน้ในระบบความคดิ จงึท าใหส้ิง่ต่าง ๆ เกดิเป็นความหมาย และท าให้เกดิความเขา้ใจขึน้ดงัที ่
Lakoff and Johnson (1980, p. 29) ได้เสนอมโนทศัน์ภาชนะ (container) เกิดจากประสบการณ์ 
ทางร่างกายของมนุษย์ เน่ืองจากว่าร่างกายมลีกัษณะปิดล้อมและแบ่งแยกระหว่างมนุษย์กบั 
โลกภายนอกจงึท าใหม้นุษยเ์ขา้ใจโลกเสมอืนสิง่ทีอ่ยูภ่ายนอกรา่งกาย จงึมองรา่งกายคอืภาชนะ
ที่สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ เข้าไปได้ เช่น กินอาหาร ดื่มน ้า และสามารถถ่ายเทสิง่เหล่านัน้
ออกมาได้ นอกจากน้ีมนุษย์ยงัน ามโนทัศน์น้ีไปใช้กบัสิง่อื่น ๆ ที่มลีกัษณะแบบปิดล้อม เช่น 
บา้น หอ้ง ท าใหเ้กดิมโนทศัน์แบบทศิทางเขา้ ออก เช่น เราเดนิเขา้ไปในหอ้งและเดนิออกจากหอ้ง 
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ในการปรากฏลกัษณะเช่นน้ีแสดงถงึการเคลื่อนยา้ยจากที่หน่ึงไปยงัอกีที่หน่ึงเหมอืนการยา้ย
จากภาชนะหนึ่งไปสูอ่กีภาชนะหนึ่งซึง่สามารถสะทอ้นระบบความคดิของมนุษยไ์ด ้

จากการแสดงมโนทศัน์ขา้งตน้ท าใหผู้ว้จิยัเกดิค าถามวา่ ค าวา่ใจทีป่รากฏในภาษาทาง
ศาสนาจะสะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ใดไดบ้า้ง และอุปลกัษณ์มโนทศัน์นัน้ ๆ มผีลต่อความคดิ 
ความเชื่อในหลกัค าสอนทางพุทธศาสนาได้อย่างไร ซึ่งจะน าไปสู่จุดประสงค์ของงานวจิยัคือ 
เพื่อศกึษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าว่าใจทีป่รากฏในพุทธศาสนาตามแนวทางภาษาศาสตร์  
ปรชิาน ทัง้น้ี จากการทบทวนวรรณกรรมผูว้จิยัพบว่า แมจ้ะมกีารศกึษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ใจ 
ในภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาไทย ภาษาเปอรเ์ซยี ภาษาจนี ภาษาเกาหล ีไดแ้ก่ งานวจิยัของสกุญัญา 
รุ่งแจ้ง (2548) ศึกษาอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของการใช้ค าว่า ใจ ในภาษาไทย งานวจิยัของ 
Sharifian (2008) ศึกษากระบวนการสร้างมโนทัศน์ของค าว่า ใจ (Del) ในภาษาเปอร์เซีย 
งานวจิยัของ Yu (2009) ศกึษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าวา่ ใจ (Xin) ในภาษาจนี งานวจิยัของ
ของภทัรา พเิชษฐศลิป์ (2556) ศกึษามโนทศัน์ของ ใจ (Xin) ในภาษาจนีและใจในภาษาไทย 
และงานวิจัยของคยอง อึน ปาร์ค (2558) ศึกษามโนทัศน์ของค าว่า  ใจ ในภาษาไทย
เปรียบเทียบกับภาษาเกาหลี โดยส่วนมากศึกษาข้อมูลจากคลงัข้อมูลภาษา พจนานุกรม
ราชบณัฑติยสถาน คลงัค า และหนังสอือื่น ๆ เป็นต้น แต่ยงัไม่มผีูใ้ดศกึษาภาษาทางศาสนาที่
สะทอ้นผ่านหลกัค าสอนในพระไตรปิฎกทีส่ามารถแสดงใหเ้หน็ถงึความแตกต่างกบัภาษาอื่น ๆ 
เช่น สามารถสะท้อนความคดิ ความเชื่อ และอุดมการณ์ซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาทาง
ศาสนาไดอ้ย่างชดัเจน และยงัแสดงใหเ้หน็ถงึการถ่ายโยงโครงสร้างทางความคดิที่เกดิจาก 
การน าความหมายของค าว่าใจไปใช้ในเชงิอุปลกัษณ์ รวมถึงการอธบิายความหมายในบรบิท 
(contextual meaning) ที่ท าให้เห็นถึงความแตกต่างกบัภาษาอื่น ๆ ด้วย ฉะนัน้ผู้วจิยัเห็นว่า 
ผลการวจิยัน้ีสามารถท าให้เกดิความรูแ้ละความเขา้ใจในเรื่องอุปลกัษณ์มโนทัศน์ของค าว่าใจ
ที่มาจากภาษาทางศาสนา และท าให้เห็นมุมมองอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าว่าใจที่สามารถ
สะท้อนความคดิ ความเชื่อในหลกัค าสอนทางพุทธศาสนาได้เป็นอย่างดี และเป็นแนวทางใน
การศกึษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ใจในศาสนาอื่น ๆ และในภาษาอื่น ๆ ตามแนวทางภาษาศาสตร์
ปรชิานอกีดว้ย 

 
2. แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 

2.1 แนวคิดการระบอุปุลกัษณ์ (Metaphor identification)  
ผู้วิจ ัยได้น าขัน้ตอนการระบุอุปลักษณ์  (metaphor identification procedure หรือ 

MIP) ซึ่งเป็นแนวคดิของ Pragglejaz (2007, pp. 3-4) มาจ าแนกถอ้ยค าอุปลกัษณ์เพื่อใหเ้หน็
ความชดัเจนมากยิง่ขึน้ในการระบุถอ้ยค าอุปลกัษณ์ตามขัน้ตอน ดงัน้ี 
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2.1.1 อ่านขอ้ความทัง้หมดเพือ่ท าความเขา้ใจความหมาย 
2.1.2 แบง่ค าออกทัง้หมดทีป่รากฏในขอ้ความ 

 2.1.3 พจิารณาแต่ละค าทีป่รากฏในขอ้ความทัง้ดา้นหน้าและดา้นหลงัวา่เป็นความหมาย 
พื้นฐานหรอืเป็นความหมายในบรบิทหรอืเป็นความหมายนอกเหนือจากบรบิทที่ก าลงัศกึษา
หรอืไม ่ซึง่ความหมายพืน้ฐานมกัจะเป็นรปูธรรมมากกวา่ งา่ยต่อการจนิตนาการ มคีวามเกีย่วขอ้ง 
กบัประสบการณ์ทางร่างกายที่มคีวามชดัเจนมากกว่า ซึ่งสามารถเขา้ใจไดเ้มื่อน าความหมาย
มาเปรยีบเทยีบกนั 
 2.1.4 ถา้ใชอุ่ปลกัษณ์ ใหท้ าเครือ่งหมายทีเ่ป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์ 

 
ตวัอยา่งการระบุถอ้ยค าอุปลกัษณ์ 
 
For years, Sonia Gandhi has struggled to convince Indians that she is 
fit to wear the mantle of the political dynasty into which she married, 
let alone to become premier. 

 (Pragglejaz, 2007, p. 4) 
  

เมื่อพิจารณาตัวอย่างข้างบน เป็นบทความตอนหน่ึงที่น ามาจากหนังสือพิมพ์ 
“The Independent” ที่มหีวัขอ้กล่าวถงึ “Sonia Gandhi” เป็นนักการเมอืงอนิเดยีและไดร้บั 
การยอมรบัจากชาวอินเดียในฐานะผู้น าทางการเมืองและถูกเสนอชื่อเป็นนายกรฐัมนตรี  
ในอนาคต เธอพรอ้มชงิต าแหน่งและเธอไดป้ระณามพรรคภารตยิะชนตะของนายวชัปาย ี

ขัน้ตอนแรกอ่านขอ้ความทัง้หมดเพือ่ท าความเขา้ใจ 
ขัน้ตอนที่สอง แบ่งข้อความทัง้หมดออกเป็นค าโดยท าเครื่องหมายวรรคตอน 

(slashes) ในแต่ละค าดงัน้ี 
 
For / years / Sonia Gandhi / has / struggled / to / convince / Indians / 
that / she / is / fit / to / wear / the / mantle / of / the / political / dynasty / 
into / which / she / married / let / alone / to / become / premier /. 

 (Pragglejaz, 2007, p. 4) 
 

 ขัน้ตอนที่สาม พจิารณาแต่ละค าตามล าดบัโดยเริม่ต้นจากค าแรกของประโยค และ
ตดัสนิในแต่ละสว่นว่าเป็นความหมายพืน้ฐานหรอืเป็นความหมายในบรบิททีม่กีารใชค้ าในเชงิ
เปรยีบเทยีบ 
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 จากการพจิารณาค าทัง้หมดตามขัน้ตอนที่ 3 พบค าวา่ struggled / fit / wear / mantle / 
dynasty / into / เป็นค าอุปลกัษณ์เน่ืองจากค าว่า struggled ความหมายในบรบิทหมายถึง
ความพยายาม ความล าบากทีจ่ะไปถงึเป้าหมายซึง่ไมใ่ช่ความหมายพืน้ฐานทีแ่ปลวา่ ต่อสู ้ดิน้รน  
ค าว่า fit ความหมายในบริบทหมายถึงความเหมาะสมที่จะเล่นบทบาทเฉพาะที่อ้างไปถึง
คุณสมบตัคิวามเป็นผูน้ า ความซื่อสตัย ์ซึง่ไมใ่ช่ความหมายพืน้ฐานทีแ่ปลวา่ สขุภาพรา่งกายที่
แขง็แรงทีม่าจากประสบการณ์ทางรา่งกาย ค าวา่ wear ความหมายในบรบิทหมายถงึมบีทบาท
ในการเป็นสมาชิกที่ด ารงต าแหน่งในระดบัสูงในระบบประชาธิปไตย กล่าวคือ เป็นผู้น าที่มี
ความรับผิดชอบ ซึ่งไม่ใช่ความหมายพื้นฐานที่แปลว่าสวมใส่เสื้อคลุม  ค าว่า mantle 
ความหมายในบรบิทหมายถงึบทบาทของตระกูลคานธใีนการเป็นผูน้ าทางการเมอืงของอนิเดยี 
ซึ่งไม่ใช่ความหมายพื้นฐานที่แปลว่า เสื้อผ้า เสื้อคลุม ค าว่า dynasty ความหมายในบรบิท
หมายถงึตระกูล Ghandi โดยเฉพาะอย่างยิง่สมาชกิหลายคนของครอบครวัมบีทบาทส าคญัใน
การเมอืงอนิเดยี และปกครองประเทศมาเป็นเวลานาน ซึ่งไม่ใช่ความหมายพื้นฐานที่แปลว่า
ราชวงศ์ และค าว่า into ความหมายในบรบิทหมายถึงการแนะน ากลุ่มของครอบครวั Sonia 
Ghandi เป็นสมาชกิทีผ่่านการแต่งงาน ซึ่งไม่ใช่ความหมายพืน้ฐานทีแ่ปลเป็นค าบุพบทว่า 
เขา้ไปบรเิวณที่มขีอบเขตโดยการเคลื่อนไหวทางร่างกาย ฉะนัน้จากถ้อยค าที่ปรากฏเหล่าน้ี
จดัเป็นอุปลกัษณ์เน่ืองจากว่าความหมายในบรบิทตอ้งท าความเขา้ใจจากการเปรยีบเทยีบกบั
ความหมายพืน้ฐาน 

2.2 แนวคิดอปุลกัษณ์มโนทศัน์ 
อุปลกัษณ์ตามแนวคดิอรรถศาสตรป์รชิาน (cognitive semantics) เริม่แรกแนวคดิน้ี

เป็นแนวคิดที่เสนอโดย Lakoff and Johnson (1980) ที่มองว่าอุปลกัษณ์ปรากฏอยู่ทัว่ไปใน
การใชช้วีติประจ าวนัทัง้ในภาษา ความคดิ และการกระท า ไมจ่ าเป็นตอ้งแสดงการเปรยีบเทยีบ
ใหเ้หน็อย่างชดัเจน เช่น เป็น คอื ลว้นเป็นอุปลกัษณ์ทัง้นัน้ นอกจากน้ียงัใชอ้ธบิายความคดิ 
ในลกัษณะเชงิเปรยีบเทยีบ กล่าวคอื สามารถสะทอ้นระบบความคดิของมนุษยไ์ด ้และก่อใหเ้กดิ 
การกระท าต่าง ๆ ขึน้ซึง่เรยีกวา่ อุปลกัษณ์มโนทศัน์ (conceptual metaphor) ฉะนัน้อุปลกัษณ์
มโนทศัน์เกิดจากโครงสร้างทางความคดิ ความเขา้ใจ และการที่เราจะเขา้ใจอุปลกัษณ์ได้ 
ต้องอาศยัการถ่ายโยงวงมโนทศัน์ (mapping of conceptual domains) จากวงมโนทศัน์หน่ึง
ถ่ายโยงไปยงัอกีวงมโนทศัน์หนึ่ง กล่าวคอื จะถ่ายโยงจากวงมโนทศัน์ตน้ทาง (Source domain) 
ไปยงัวงมโนทัศน์ปลายทาง (Target domain) ตัวอย่าง เช่น [ความรกัคือการเดินทาง] 
(LOVE IS JOURNEY) สามารถแสดงการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ได ้ดงัน้ี 
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วงมโนทศัน์ต้นทาง  วงมโนทศัน์ปลายทาง 
     การเดินทาง             ความรกั 
นกัเดนิทาง   คูร่กั 
เสน้ทาง                                ความสมัพนัธท์างความรกั 
แยกทางกนัไป                             เลอืกความสมัพนัธท์างความรกั 
เลีย้วกลบั                              ทบทวนความความสมัพนัธท์างความรกั 
ทางตนั                                 ความสมัพนัธท์างความรกัมอุีปสรรค/ลม้เหลว 

(Lakoff & Johnson, 1980, pp. 44-45) 
 

 จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ความรกัคือการเดินทาง] แสดงใหเ้หน็ถงึ 
การเชื่อมโยงความคดิระหวา่งวงมโนทศัน์ตน้ทางคอืการเดนิทางทีเ่ป็นรปูธรรมไปสูว่งมโนทศัน์
ปลายทางคือความรกัที่เป็นนามธรรม จากการเปรยีบเทียบดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงระบบ
ความคิดของผู้ใช้ภาษาที่มองว่า ความรกัคือการเดินทางโดยมีการเปรียบเทียบให้เห็น
องค์ประกอบภายในของทัง้สองมโนทัศน์ได้อย่างชัดเจน  ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ 
Kövecses (2010) ที่ได้กล่าวไว้ว่า การที่เราจะเข้าใจอุปลกัษณ์ได้นัน้เราต้องท าความเขา้ใจ   
วงมโนทัศน์หน่ึงจากอีกวงมโนทัศน์หน่ึง กล่าวคือ เราต้องอาศัยวงมโนทัศน์ที่มีความเป็น
รูปธรรมมากกว่ามาอธบิายเพื่อให้เขา้ใจวงมโนทศัน์ที่เป็นนามธรรม ซึ่งวงมโนทศั น์ที่เป็น 
แบบเปรยีบ เราเรยีกว่าวงมโนทศัน์ต้นทาง ส่วนวงมโนทศัน์ที่ถูกเปรยีบ เรยีกว่าวงมโนทศัน์
ปลายทาง ตัวอย่างเช่น อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ทฤษฎีคือส่ิงก่อสร้าง]  (THEORIES ARE 
BUILDINGS) [องค์กรทางสงัคมคือพืช] [ความคิดคืออาหาร] (IDEAS ARE FOOD) จาก
ตวัอยา่งขา้งตน้จะเหน็ไดว้า่ สิง่ทีเ่ป็นแบบเปรยีบ ไดแ้ก่ สิง่ก่อสรา้ง พชื และอาหารคอืวงมโนทศัน์ 
ต้นทาง ส่วนสิ่งที่ถูกเปรียบ ได้แก่ ทฤษฎี องค์กรทางสงัคม และความคิดคือวงมโนทัศน์
ปลายทาง 
   
3. ข้อมลูและวิธีการวิจยั 

 3.1 การเกบ็รวบรวมข้อมลู 
 ผู้วิจ ัยเก็บรวบรวมข้อมูลค าว่าใจที่ปรากฏในพุทธศาสนาโดยศึกษาจากคัมภีร์
พระไตรปิฎกแปลไทย ฉบบัหลวง พ.ศ. 2514 แปลมาจากพระไตรปิฎกบาลี ฉบบัสยามรฐั 
ประกอบไปด้วยพระวนิัยปิฎก (เล่มที่ 1-8) พระสุตตนัตปิฎก (เล่มที่ 9-33) พระอภธิรรมปิฎก 
(เล่มที่ 34-45) รวม 45 เล่ม 84,000 พระธรรมขนัธ์ (หวัขอ้ธรรม) ซึ่งเป็นคมัภรีท์ี่เป็นต้นฉบบั
เป็นมาตรฐานใชต้รวจสอบหลกัธรรมค าสอนในพระพุทธศาสนา และเป็นหลกัฐานอ้างองิใน 
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การแสดงหรอืยืนยนัหลกัการทางพระพุทธศาสนา ซึ่งตีพิมพ์ครัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2500 และ
ตพีมิพ์ครัง้ที่สองเมื่อ พ.ศ. 2514 เมื่อผู้วจิยัรวบรวมขอ้มูลของการปรากฏค าว่าใจจากคมัภีร์
พระไตรปิฎกแลว้ หลงัจากนัน้ท าการวเิคราะหข์อ้มลูดงัต่อไปนี้ 

 3.2 การวิเคราะหข้์อมลู 
 เมื่อผู้วิจ ัยได้ข้อมูลจากพระพระไตรปิฎกแล้ว เริ่มวิเคราะห์ตามขัน้ตอนการระบุ      
อุปลกัษณ์ (metaphor identification procedure หรอื MIP) ตามแนวคดิของ Pragglejaz (2007) 
เพื่อใหเ้หน็ความชดัเจนในการระบุถ้อยค าอุปลกัษณ์ และเมื่อระบุถ้อยค าแลว้จะวเิคราะห์ตาม
แนวคดิอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของ Lakoff and Johnson (1980) และแนวคดิของ Kövecses (2010) 
เพื่อให้เห็นโครงสร้างทางความคิดที่เกิดจากการน าความหมายของค าว่าใจ  ไปใช้ในเชิง
เปรยีบเทยีบโดยมกีารถ่ายโยงวงมโนทศัน์ (mapping of conceptual domains) ระหวา่งค าทีม่ ี
ความหมายจากวงมโนทศัน์ตน้ทางไปยงัวงมโนทศัน์ปลายทาง 
 
4. สญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการวิจยั  

[ตวัหนา]  ใชแ้สดงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าวา่ใจ 
ใช้แสดงการถ่ายโยงระหว่างวงมโนทศัน์ต้นทางไปยงัวงมโนทศัน์
ปลายทาง 

ถอ้ยค าทีข่ดีเสน้ใตใ้นตวัอยา่ง ใชแ้สดงถอ้ยค าอุปลกัษณ์ของค าวา่ใจ 
 
5. ผลการวิจยั 

ผลการวจิยัอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าว่าใจทีป่รากฏในพุทธศาสนา ผูว้จิยัพบถอ้ยค า
อุปลกัษณ์ทัง้สิน้จ านวน 47 ถอ้ยค า สะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ใจ 7 อุปลกัษณ์มโนทศัน์ ดงัน้ี   
1) [ใจคือวตัถ]ุ 2) [ใจคือพื้นท่ี] 3) [ใจคือมนุษย์] 4) [ใจคือธรรมชาติ] 5) [ใจคือสตัว์]            
6) [ใจคือไฟ] และ 7) [ใจคืออาหาร] อุปลกัษณ์มโนทศัน์แต่ละประเภทดงักล่าวเรยีงล าดบัจาก
ถอ้ยค าทีพ่บมากทีส่ดุไปน้อยทีส่ดุซึง่จะไดแ้สดงรายละเอยีดแต่ละอุปลกัษณ์มโนทศัน์ตามล าดบั
ดงัต่อไปนี้ 

 5.1  [ใจคือวตัถ]ุ 
 ค าว่าใจที่ปรากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าค าที่อยู่ในวงความหมายของวตัถุมาใช้ใน
บรบิทของใจซึง่ท าใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธร์ะหวา่งใจกบัวตัถุ พบถอ้ยค าอุปลกัษณ์ทัง้สิน้จ านวน 
23 ถอ้ยค า ไดแ้ก่ ตะป ูเชอืก ผา้เชด็ธุล ีเครื่องเกาะเกี่ยว เครื่องขดั ตาชัง่ สนิม ของ เบา ต ่า ช ู
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หนัก วาง จบั มัน่คง แตกสลาย แขง็ ผูก ปัก ขดั ติด ฝัง ประมาณน้อย ทัง้น้ี สามารถแสดง
ตวัอย่างทีส่ะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือวตัถ]ุ ไดด้งัต่อไปน้ี 
  

(1)  ดูกรภิกษุทัง้หลายจติของภิกษุที่โกรธเคอืงไม่พอใจมจีติอนัโทสะ
กระทบกระทัง่มใีจดุจตะปใูนเพื่อนพรหมจรรยท์ัง้หลายนัน้ ย่อมไม่
น้อมไป เพื่อความเพยีรเครื่องเผากเิลส เพื่อความประกอบเนือง ๆ 
เพือ่ความท าตดิต่อ เพือ่ความเพยีรทีต่ ัง้มัน่ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 4/141) 
 

 จากการพจิารณาค าทัง้หมดทีป่รากฏในตวัอยา่ง (1) ตามแนวคดิของของ Pragglejaz 
(2007) ในการระบุถอ้ยค าอุปลกัษณ์ ผูว้จิยัพบว่า มกีารใชค้ าในเชงิเปรยีบเทยีบในบรบิทคอื 
ค าวา่ “ตะป”ู เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจากค าวา่ “ตะป”ู ความหมายในบรบิทหมายถงึการถูก
กระทบกระทัง่ด้วยความโกรธเคอืงไม่สามารถท าความเพยีรเพื่อละกเิลสได้ ส่วนความหมาย
พืน้ฐานแปลวา่สิง่ท าดว้ยโลหะ มปีลายแหลม หวัมนแบนขนาดต่าง ๆ กนั ส าหรบัตรงึสิง่อื่นให้
แน่นโดยใชค้อ้น เป็นตน้ (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 67) จากการปรากฏของความหมาย 
ในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงใหถ้งึการถูกกระทบกระทัง่ดว้ยความโกรธเคอืง มลีกัษณะ
เหมอืนการถูกตอกด้วยโลหะ มปีลายแหลม หวัมนแบนขนาดต่าง ๆ กนั ส าหรบัตรงึให้แน่น 
จากบริบทแสดงให้เห็นว่า ใจคือตะปูใช้ตรึง หรือตอกความโกรธเคืองทับลงไปที่เพื่อน
พรหมจรรย ์ฉะนัน้ค าวา่ “ตะป”ู จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ว่า
มลีกัษณะเหมอืนตะป ู
  

(2)  ใจเป็นเชอืก สตขิองเราเป็นผาลและประตกั เรามกีายคุม้ครองแลว้ 
มวีาจาคุม้ครองแลว้ เป็นผูส้ ารวมแลว้ในการบรโิภคอาหาร 

 (พระสตุตนัตปิฎก 7/210) 
 

 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (2) พบว่ามกีารใชค้ าในเชงิเปรยีบเทยีบในบรบิทคอื
ค าว่า “เชอืก” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจากค าว่า “เชอืก” ความหมายในบรบิทหมายถงึ 
การส ารวมกาย วาจาใหเ้รยีบรอ้ย สว่นความหมายพืน้ฐานแปลว่าสิง่ทีท่ าดว้ยดา้ยหรอืป่านปอ   
เป็นตน้ มลีกัษณะเป็นเสน้มกัฟัน่หรอืตเีกลยีวส าหรบัผูกหรอืมดั (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, 
น. 95) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงให้ถงึการส ารวม 
กาย วาจาใหเ้รยีบรอ้ยกเ็หมอืนกบัการใชเ้ชอืกส าหรบัผูกหรอืมดัใหด้ี ฉะนัน้ค าว่า “เชอืก” 
จงึเป็นอุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเชน่เดยีวกบัเชอืก 
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(3)  ขา้แต่พระองค์ผูเ้จรญิ ผา้ส าหรบัเชด็ธุล ีย่อมช าระของสะอาดบา้ง 
ไม่สะอาดบา้ง คูถบา้ง มตูรบา้ง น ้าลายบา้ง น ้าหนองบา้ง โลหติบา้ง 
ผา้เชด็ธุลยี่อมไม่อดึอดัระอาหรอืเกลยีดชงัดว้ยสิง่นัน้  แมฉ้นัใด 
ขา้พระองค์ก็ฉันนัน้เหมอืนกนัแล มใีจเสมอด้วยผ้าส าหรบัเช็ดธุลี
อนัไพบลูย ์กวา้งใหญ่ ไมม่ปีระมาณ ไมม่เีวร ไมม่คีวามเบยีดเบยีนอยู ่

 (พระสตุตนัตปิฎก 15/302) 
 

 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (3) พบค าว่า “ผ้าเช็ดธุลี” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า  “ผ้าเช็ดธุลี” ความหมายในบริบทหมายถึงความไพบูลย์  กว้างใหญ่                  
ไม่มีประมาณ ไม่มีเวร ไม่มีความเบียดเบียน ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าผ้าเช็ดฝุ่ น 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 26) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมาย
พื้นฐานแสดงให้เห็นถึงผ้าที่ใช้เช็ดฝุ่ นละอองมีลกัษณะไพบูลย์  กว้างใหญ่ ไม่มีประมาณ 
ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบียดเบียนแก่ใคร ๆ ฉะนัน้ค าว่า “ผ้าเช็ดธุลี” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามา
เปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนผา้เชด็ธุล ี
 

(4)  ใจเป็นเครือ่งเกาะเกีย่วของธรรมารมณ์ ธรรมารมณ์เป็นเครือ่งเกาะ
เกีย่วของใจ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/183) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (4) พบค าว่า “เครื่องเกาะเกี่ยว” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์ 
เน่ืองจากความหมายในบรบิทหมายถึงการอาศยักนัเกิดขึ้นและเป็นที่เชื่อมต่อกนัระหว่าง 
ใจกับธรรมารมณ์ ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าสิ่งที่ใช้ส าหรบัจบัหรอืยึดไว้เพื่อทรงอยู่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น. 124, 326) จากการปรากฏของความหมายในบริบท และ
ความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการอาศยักนัเกดิขึน้และเป็นทีเ่ชื่อมต่อกนัมลีกัษณะเหมอืน
สิง่ของที่ใชจ้บัหรอืยดึกนัไวเ้พื่อทรงอยู่ ฉะนัน้ค าว่าเครื่องเกาะเกี่ยวจงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามา
เปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนเครือ่งมอื 
  

(5)  บุคคลควรก าจดัความตระหน่ีอนัเป็นสนิมในใจ ให้ทานเถดิเพราะ
บุญทัง้หลายยอ่มเป็นทีพ่ึง่ของสตัวท์ัง้หลายในโลกหน้า 

(พระสตุตนัตปิฎก 7/22) 
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 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (5) พบค าว่า “สนิม” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าวา่ “สนิม” ความหมายในบรบิทหมายถงึความตระหน่ีทีเ่ป็นมลทนิ สว่นความหมายพืน้ฐาน
แปลว่าส่วนของผวิโลหะที่แปรสภาพไปจากเดมิเน่ืองด้วยปฏิกิรยิาเคมเีป็นสาเหตุให้เกิด  
การผุกร่อน (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 29) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และ
ความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึความตระหน่ีที่เป็นมลทนิมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัโลหะที่  
แปรสภาพไปจากเดมิเป็นสาเหตุให้เกิดการผุกร่อนหรอืขึ้นสนิม ฉะนัน้ค าว่า “สนิม” จงึเป็น          
อุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนวตัถุทีข่ ึน้สนิมได ้

 
(6)  ขอพระผูม้พีระภาค ทรงแสดงธรรมแก่ขา้พระองคโ์ดยยอ่ ทีข่า้พระองค ์

ฟังแลว้ พงึเป็นผู ้ๆ เดยีวหลกีออกจากหมู ่ไมป่ระมาท มคีวามเพยีร 
มใีจมัน่คงอยูเ่ถดิ 

 (พระวนิยัปิฎก 10/34) 
 

จากการพจิารณาค าในตวัอยา่ง (6) พบค าวา่ “มัน่คง” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “มัน่คง” ความหมายในบรบิทหมายถงึมคีวามเพยีรในการปฏบิตัไิม่หวัน่ไหว ส่วนความหมาย 
พื้นฐานแปลว่าแน่นหนาและทนทาน (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น.73) จากการปรากฏของ
ความหมายในบริบท และความหมายพื้นฐานแสดงให้เห็นว่า มีความเพียรในการปฏิบตัิ 
ไม่หวัน่ไหวมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัวตัถุที่แน่นหนาและทนทาน ฉะนัน้ค าว่า “มัน่คง” จงึเป็น 
อุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนวตัถุที่แน่นหนา 
  

(7) ใจมีความแตกสลายเป็นธรรมดา ธรรมารมณ์มีความแตกสลาย 
เป็นธรรมดามโนวญิญาณมคีวามแตกสลายเป็นธรรมดา 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/53) 
 

จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (7) พบค าว่า “แตกสลาย” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “แตกสลาย” ความหมายในบรบิทหมายถงึสภาวธรรมที่เกดิขึน้แลว้ดบัไป 
เป็นธรรมดา (สุขเวทนา ทุกขเวทนา หรอือทุกขมสขุเวทนาทีเ่กดิขึน้) สว่นความหมายพืน้ฐาน
แปลว่า แยกออกจากสว่นรวม และสญูสิน้ไป (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น.167) จากการปรากฏ 
ของความหมายในบรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึสภาวธรรมทีเ่กดิขึน้แลว้ดบัไป
เป็นธรรมดามลีกัษณะเช่นเดยีวกบัสิง่ของที่แยกออกจากส่วนรวมและสูญสิน้ไป ฉะนัน้ค าว่า 
“แตกสลาย” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะท้อนให้เหน็ว่ามลีกัษณะเหมอืน
วตัถุทีแ่ตกสลายได ้
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(8)  ภกิษุควรท าใจใหต้ ่า คุม้ครองทวาร ส ารวมดแีลว้เที่ยวไปบณิฑบาต
ตามล าดบั ตรอก คอืตามล าดบัสกุล ภกิษุพงึยนิดดีว้ยของ ๆ ตน
แมจ้ะเป็นของเศรา้หมอง ไม ่พงึปรารถนารสอาหารอยา่งอื่นมาก 

(พระสตุตนัตปิฎก 18/302) 
 

 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (8) พบค าว่า “ต ่า” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก 
ค าวา่ “ต ่า” ความหมายในบรบิทหมายถงึมคีวามระมดัระวงัในการเดนิบณิฑบาต สว่นความหมาย 
พืน้ฐานแปลวา่ตรงขา้มกบัสงู มรีะดบัดอ้ยหรอืน้อยกวา่ปรกต ิ(ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 117) 
จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึความระมดัระวงั 
ในการเดนิบณิฑบาตกค็อืการส ารวมมารยาท เช่น ส ารวมตาใชก้ล่าวถงึระดบัต ่า หรอืตรงขา้ม
กบัสงู มรีะดบัดอ้ยหรอืน้อยกว่าปรกติ ฉะนัน้ค าว่า “ต ่า” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบั 
ค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนวตัถุที่สามารถท าใหต้ ่าลงได ้ 

 
(9)  ถา้ภกิษุรปูใดตเิตยีนภกิษุณีเหล่านัน้ต่อหน้า ท่านพระโมลยิผคัคุนะ 

ท่านก็โกรธ ขดัใจภิกษุรูปนัน้ ถึงกระท าให้เป็นอธิกรณ์ (เรื่องที่
เกดิขึน้) กม็ ี

 (พระสตุตนัตปิฎก 4/171) 
 
จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (9) พบค าว่า “ขดั” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก 

ค าว่า “ขดั” ความหมายในบรบิทหมายถึงโกรธเพราะเหตุจากการติเตียน ส่วนความหมาย
พื้นฐานแปลว่าให้ติดขวางไว้ไม่ให้หลุดออก เช่น ขดักระดุม ขดักลอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2554, น. 51)  จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมายพื้นฐานแสดงใหเ้หน็
ถงึการท าใหต้ดิขวางไวไ้ม่ใหห้ลุดออก หรอืท าใหไ้ม่สะดวกอนัเป็นเหตุท าใหเ้กดิความโกรธได้ 
ฉะนัน้ค าวา่ขดั จงึเป็นอุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืน
การขดัวตัถุ 
  

(10)  ภกิษุน ากลิน่ซึ่งเป็นที่ชูใจเขา้ไปด้วยตัง้ใจว่า เขาสดูกลิน่น้ีแล้วจะ
ซบูผอมตาย  

 (พระวนิยัปิฎก 1/302) 
  

จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (10) พบค าว่า “ชู” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก 
ค าวา่ “ช”ู ความหมายในบรบิทหมายถงึท าใหห้ลงใหล สว่นความหมายพืน้ฐานแปลวา่ยกขึน้สงู 
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(ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 83) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมาย
พืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการท าใหห้ลงใหลมลีกัษณะเหมอืนการยกขึน้สงู เช่น การยกย่องท าให้
มหีน้ามตีาขึน้ ฉะนัน้ค าว่า “ชู” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะทอ้นใหเ้หน็ว่า 
มลีกัษณะหมอืนวตัถุที่สามารถยกขึน้สงูได้ จากตวัอย่างขา้งต้นสามารถแสดงการถ่ายโยง 
วงมโนทศัน์ของวตัถุไปยงัวงมโนทศัน์ของใจไดด้งัน้ี 
 

วงมโนทศัน์ต้นทาง   วงมโนทศัน์ปลายทาง 
           วตัถ ุ                                                                    ใจ 

        ตะป ูเชอืก ผา้เชค็ธุล ี                   ใจ 
          เครือ่งเกาะเกีย่ว  
          ลกัษณะของวตัถุ                                ลกัษณะนิสยั/อารมณ์ความรูส้กึ          
          การท าวตัถุใหต้ ่า                                อุปนิสยัส ารวม 
          ความมัน่คงของวตัถุ                            อารมณ์ทีแ่น่วแน่  
          การชวูตัถุ                                         ความรูส้กึหลงใหล 
         การขดัวตัถุ                                       ความรูส้กึโกรธ 
          วตัถุขึน้สนิม                                      อุปนิสยัตระหนี่ 
          การแตกสลายของวตัถุ                         อารมณ์สขุทุกขท์ีเ่กดิขึน้และดบัไป 
          
 จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือวตัถ]ุ แสดงใหเ้หน็ถงึการน าวงมโนทศัน์ที่
เกี่ยวกบัวตัถุมาใช้เป็นวงมโนทศัน์ต้นทางเพื่อกล่าวถึงใจที่ เป็นวงมโนทศัน์ปลายทางสามารถ
สะทอ้นใหเ้หน็ไดว้่า ใจกม็ลีกัษณะเหมอืนวตัถุที่สามารถสมัผสัจบัตอ้งได ้และใชท้ าสิง่ต่าง ๆ ได้ 
เชน่ ตะป ูเชอืก ผา้เชค็ธุล ีเครือ่งเกาะเกีย่ว และยงัแสดงใหเ้หน็องคป์ระกอบภายในของทัง้สอง
วงมโนทศัน์ เช่น การท าวตัถุใหต้ ่ากบัอุปนิสยัส ารวม ความมัน่คงของวตัถุกบัอารมณ์ทีแ่น่วแน่ 
การชวูตัถุกบัความรูส้กึหลงใหล  

 5.2 [ใจคือพืน้ท่ี] 
 ค าว่าใจที่ปรากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าค าที่อยู่ในวงความหมายของพื้นที่มาใชใ้น
บรบิทของใจท าใหเ้หน็ความส าคญัขององคป์ระกอบระหวา่งใจกบัพืน้ทีซ่ึง่พบถอ้ยค าอุปลกัษณ์
พื้นที่จ านวน 8 ถ้อยค า ได้แก่ ทาง ขอบเขต โล่ง ที่ตัง้ ที่ แผ่นดิน ว่างเปล่า ที่อาศยั ทัง้น้ี 
สามารถแสดงตวัอยา่งทีส่ะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือพืน้ท่ี] ไดด้งัต่อไปนี้ 
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(11)  ถา้แมธ้รรมารมณ์อนัจะพงึรูแ้จง้ดว้ยใจซึง่เป็นของเลก็น้อยผ่านทาง
ใจของภกิษุหรอืภกิษุณีนัน้ไปยอ่มครอบง าจติของภกิษุหรอืภกิษุณี
นัน้ไดแ้ท ้

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/182) 
 

 จากการพจิารณาค าในตวัอยา่ง (11) พบค าวา่ “ทาง” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “ทาง” ความหมายในบริบทหมายถึงธรรมารมณ์ที่เข้ามากระทบ (มโนสมัผัส) ส่วน
ความหมายพื้นฐานแปลว่าแนวหรอืพืน้ที่ส าหรบัใช้สญัจร (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 66) 
จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึธรรมารมณ์ 
ที่เขา้มากระทบมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัพืน้ที่ส าหรบัสญัจรไปมา ฉะนัน้ค าว่า “ทาง” จงึเป็น 
อุปลกัษณ์ ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเป็นพื้นทีส่ าหรบัสญัจรไปมา 
  

(12)  ใจว่างเปล่าจากตนหรอืจากของ ๆ ตน ธรรมารมณ์ว่างเปล่าจาก
ตนหรอืจากของ ๆ ตน ดกูรอานนทเ์พราะวา่งเปล่าจากตนหรอืจาก
ของ ๆ ตน ฉะนัน้จงึเรยีกวา่โลกวา่งเปลา่ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/54) 
 
 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (12) พบค าว่า “ว่างเปล่า” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “ว่างเปล่า” ความหมายในบริบทหมายถึงสภาวธรรมที่เกิดขึ้นแล้วดับไป 
(สภาวธรรม คอื สขุเวทนา ทุกขเวทนา หรอือทุกขมสขุเวทนา) สว่นความหมายพืน้ฐานแปลวา่ 
ไม่มอีะไรเลย เช่น โต๊ะตวัน้ีว่างเปล่าไม่มขีองวางอยู่เลย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554, น. 51) 
จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึสภาวธรรมที่
เกดิขึน้แลว้กด็บัไปมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัการไม่มอีะไรเลย ฉะนัน้ค าว่า “ว่างเปล่า” จงึเป็น 
อุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ว่ามลีกัษณะเป็นพืน้ทีว่า่งเปล่า 
  

(13)  สตัวท์ัง้หลาย กย็งัไมเ่ป็นผูอ้อกไป พรากไป หลุดพน้ไป มใีจอนัหา
ขอบเขตมไิด้ อยู่ในโลกพรอ้มทัง้ เทวโลก มารโลก พรหมโลก ใน
หมูส่ตัว ์พรอ้มทัง้สมณพราหมณ์ เทวดาและมนุษย ์เพยีงนัน้ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 9/29) 
 

 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (13) พบค าว่า “ขอบเขต” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “ขอบเขต” ความหมายในบรบิทหมายถึงการยงัไม่หลุดพ้นไปจากภพต่าง ๆ 
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สว่นความหมายพืน้ฐานแปลวา่ อาณาเขต (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 47) จากการปรากฏ
ของความหมายในบรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการยงัไม่หลุดพน้ไปจาก 
ภพต่าง ๆ กเ็หมอืนกบัวา่จะตอ้งอยู่ในอาณาเขตของพืน้ทีน่ัน้ ๆ ต่อไป ฉะนัน้ค าว่า “ขอบเขต” 
จงึเป็นอุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเป็นพืน้ที่ทีห่าขอบเขต
ไมไ่ด ้

 
(14)  ดูกรท่านผู้มอีายุ อินทรยี์ 5 ประการน้ี คอื จกัขุนทรยี์ โสตินทรยี ์

ฆานินทรยี ์ชวิหนิทรยี ์กายนิทรยี ์มวีสิยัต่างกนั มโีคจรต่างกนั 
ไม่รบัรู้ว ิสยัอนัเป็นโคจรของกนัและกนั เมื่ออินทรีย์ 5 เหล่าน้ี 
มวีสิยัต่างกนั มโีคจรต่างกนั ไม่รบัรูว้สิยัอนัเป็นโคจรของกนัและกนั 
มใีจเป็นทีอ่าศยั ใจยอ่มรบัรูว้สิยัอนัเป็นโคจรแหง่อนิทรยีเ์หล่านัน้ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 4/383) 
 
 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (14) พบค าว่า “ที่อาศัย” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าวา่ “ทีอ่าศยั” ความหมายในบรบิทหมายถงึการรบัรูถ้งึอนิทรยีท์ัง้ 5 (ตา ห ูจมกู ลิน้ 
และกาย กระทบกบัรปู เสยีง กลิน่ รส และการสมัผสัทางกาย) สว่นความหมายพืน้ฐานแปลว่า
ที่พกัพงิ พกัผ่อน (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 157) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท 
และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึที่พกัพงิทางกายมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัที่พกัพงิทางใจ
กล่าวคือคอยรบัรู้ถึงอินทรีย์ทัง้  5 ที่ผ่านเข้ามา ฉะนัน้ค าว่า “ที่อาศยั” จึงเป็นอุปลกัษณ์ที่ 
ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเป็นพืน้ทีส่ าหรบัพกัพงิ 
 

(15)  ภิกษุผู้มีอาสวะสิ้นแล้วมีใจเสมอด้วยแผ่นดิน ผู้คงที่ เปรียบดงั 
เสาเขื่อน มวีตัรดปีราศจากกิเลสเพยีงดงัเปือกตม ผ่องใสเหมอืน
หว้งน ้าทีป่ราศจากเปือกตมมนี ้าใส ยอ่มไมพ่โิรธ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 17/20) 
 
 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (15) พบค าว่า “แผ่นดิน” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “แผ่นดนิ” ความหมายในบรบิทหมายถงึความสิน้อาสวกเิลส (กเิลสที่หมกัดอง
อยู่ในจติ) ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าพื้นดนิของโลก (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 70)  
จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึความสิน้ 
อาสวกิเลสมีลกัษณะเหมือนพื้นดินของโลกที่คงที่ไม่แปรสภาพเป็นอย่างอื่น ฉะนัน้ค าว่า 
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“แผน่ดนิ” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเชน่เดยีวกบั
พืน้ดนิของโลก 

 
(16)  ดูกรผู้มอีายุ เมื่อไรภิกษุย่อมรูค้วามเกดิ ความดบั คุณ โทษ และ

อุบายเครื่องสลดัออกแห่งผสัสายตนะ 6 ตามความเป็นจรงิ ดว้ยเหตุ
เพยีงเท่าน้ีแล จงึจะชื่อวา่ถงึความโล่งใจ ดกูรท่านผูม้อีายุ กม็รรคา
มอียูห่รอื ปฏปิทามอียู ่หรอืเพือ่กระท าความโลง่ใจนัน้ใหแ้จง้ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/268) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (16) พบค าว่า “โล่ง” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “โล่ง” ความหมายในบรบิทหมายถงึมคีวามรูแ้จง้ในการเกดิ ดบั คุณ โทษ และการสลดั
ออกจากผสัสายตนะ 6 (บ่อเกดิของอายตนะทัง้ 6) ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่ามลีกัษณะ 
วา่ง เตยีน ไม่มอีะไรกดีกัน้หรอืปิดบงั (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น.170) จากการปรากฏของ
ความหมายในบรบิทและความหมายพื้นฐานแสดงให้เหน็ว่า มคีวามรูแ้จง้ในการเกดิ ดบั คุณ 
โทษ และการสลดัออกจากผสัสายตนะ 6 มลีกัษณะเหมอืนพืน้ทีว่า่ง เตยีน ไมม่อีะไรกดีกัน้หรอื
ปิดบงั ฉะนัน้ค าว่า “โล่ง” จึงเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรียบกบัค าว่าใจที่สะท้อนให้เห็นว่า 
มลีกัษณะเป็นพืน้ที่โล่ง จากตวัอย่างขา้งต้นสามารถแสดงการถ่ายโยงวงมโนทศัน์ของพืน้ที่  
ไปยงัวงมโนทศัน์ของใจไดด้งัน้ี 
 

วงมโนทศัน์ต้นทาง                   วงมโนทศัน์ปลายทาง 
           พืน้ท่ี                                                                   ใจ        
แผน่ดนิ                                      อารมณ์ความรูส้กึทีไ่มห่วัน่ไหว 
พืน้ทีไ่มม่ขีอบเขต                              อารมณ์ ความรูส้กึนึกคดิไมม่ทีีส่ ิน้สดุ 
พืน้ทีโ่ลง่                                          ความรูส้กึ เบา สบาย 
พืน้ทีว่า่งเปลา่                                   อารมณ์สขุ ทุกขเ์กดิขึน้แลว้ดบัไป  
พืน้ทีส่ญัจรไปมา                                อารมณ์ต่าง ๆ ทีผ่า่นมากระทบ 
พืน้ทีพ่กัอาศยั                                   อารมณ์ทีเ่กดิทางตา ห ูจมกู ลิน้ กาย 

                 
 จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือพื้นท่ี] แสดงใหเ้หน็ถงึการน าวงมโนทศัน์
ที่เกี่ยวกับพื้นที่มาใช้เป็นวงมโนทัศน์ต้นทางเพื่อกล่าวถึงใจที่เป็นวงมโนทัศน์ปลายทาง 
สามารถสะทอ้นใหเ้หน็วา่ ใจเหมอืนพืน้ดนิ มลีกัษณะหาขอบเขตไม่ได้ มลีกัษณะโล่ง วา่งเปล่า 
เป็นพื้นที่ส าหรบัสญัจรไปมาได้ และใช้ส าหรบัพกัอาศยัได้ นอกจากน้ียงัแสดงการเชื่อมโยง
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ความสมัพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบของพื้นที่ก ับใจ เช่น แผ่นดินกับอารมณ์ความรู้ส ึกที่  
ไมห่วัน่ไหว พืน้ทีไ่ม่มขีอบเขตกบัอารมณ์ ความรูส้กึนึกคดิไมม่ทีีส่ ิน้สุด พืน้ทีโ่ล่งกบัความรูส้กึ 
เบา สบาย พืน้ทีว่า่งเปลา่กบัอารมณ์สขุ ทุกขเ์กดิขึน้แลว้ดบัไป 

5.3 [ใจคือมนุษย]์   
ค าว่าใจทีป่รากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าค าทีอ่ยู่ในวงความหมายของมนุษยม์าใชใ้น

บรบิทของใจซึง่ท าใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธร์ะหวา่งใจกบัมนุษย์ โดยพบถอ้ยค าอุปลกัษณ์มนุษย์
จ านวน 5 ถอ้ยค า ไดแ้ก่ ทีร่กั หญงิสะใภ ้นายสารถ ีกุมารหรอืกุมารกิา หวัหน้า ทัง้น้ี สามารถ
แสดงตวัอยา่งทีส่ะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือมนุษย]์ ไดด้งัต่อไปนี้  

 
(17)  เมื่อเธอพจิารณาอยู่ย่อมรูอ้ย่างน้ีว่า ทีใ่ดแลเป็นทีร่กัเป็นทีช่ื่นใจ 

ในโลก ตณัหาเมื่อเกดิขึน้ย่อมเกดิขึน้ในที่นัน้เมื่อตัง้อยู่ย่อมตัง้อยู่
ในทีน่ัน้ กอ็ะไรเล่าเป็นทีร่กัเป็นทีช่ื่นใจในโลก ใจเป็นทีร่กัเป็นทีช่ื่นใจ 
ในโลก ตณัหานัน้เมื่อเกิดขึ้นย่อมเกิดขึ้นที่ใจนัน้  เมื่อตัง้อยู่ย่อม
ตัง้อยูท่ีใ่จนัน้     

(พระสตุตนัตปิฎก 8/106) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอยา่ง (17) พบค าวา่ “ทีร่กั” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “ที่รกั” ความหมายในบรบิทหมายถึงการเกิดขึ้นของตณัหา ส่วนความหมายพื้นฐาน
แปลวา่คนรกั (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 93) จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและ
ความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการเกดิขึน้ของตณัหามลีกัษณะเช่นเดยีวกบัการเกดิขึน้ของ
คนรกัหรอืคนที่เป็นคู่รกักนั ฉะนัน้ค าว่า “ที่รกั” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่
สะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนมนุษยท์ีเ่ป็นคนรกั 
  

(18)  ดูกรภกิษุทัง้หลาย หญงิสะใภ้ทีถู่กน ามาคนืหน่ึงหรอืวนัหนึ่งเท่านัน้ 
นางตัง้หริ ิ(ความละอาย) และโอตตปัปะ (ความเกรงกลวั) ไดอ้ยา่ง
แรงกลา้ในแม่ผวั พ่อผวั และผวั โดยทีสุ่ดในคนรบัใชแ้ละคนท างาน 
สมยัต่อมานางอาศยัอยู่คุ้นเคยจึงกล่าวกะแม่ผวับ้าง พ่อผวับ้าง 
และผัวบ้าง อย่างน้ีว่าจงหลีกไป ก็พวกท่านรู้อะไร ดังน้ีฉันใด
เพราะเหตุนัน้แหละ ภกิษุทัง้หลาย เธอทัง้หลายพงึศกึษาอยา่งน้ีวา่ 
เราจกัมใีจเสมอืนหญิงสะใภ้ซึ่งมาใหม่อยู่ ดูกรภิกษุทัง้หลาย 
เธอทัง้หลายพงึศกึษาอยา่งน้ีแล 

 (พระสตุตนัตปิฎก 13/78) 
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 จากการพิจารณาค าในตวัอย่าง (18) พบค าว่า “หญิงสะใภ้” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “หญิงสะใภ้” ความหมายในบรบิทหมายถงึการเขา้มาอยู่ใหม่จะมคีวามละอาย
และความเกรงกลวัอย่างมาก ต่อมาเมื่อมคีวามคุน้เคยแลว้จะมพีฤตกิรรมก้าวรา้วหรอืเปลี่ยนไป 
สว่นความหมายพืน้ฐานแปลว่าหญงิทีม่าแต่งงานกบัญาตผิูช้าย (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, 
น. 113) จากการปรากฏของความหมายในบริบทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึ 
หญงิทีม่าแต่งงานกบัญาตผิูช้ายเมื่อเขา้มาอยู่ใหม่จะมคีวามละอายและความเกรงกลวัอย่างมาก 
ต่อมาเมื่ออยูจ่นคุน้เคยแลว้ จะมพีฤตกิรรมกา้วรา้วหรอืเปลีย่นไป เช่น กล่าวกบัพ่อผวั และแมผ่วั
ว่า จงหลกีไป ฉะนัน้ค าว่า “หญิงสะใภ้” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะท้อน 
ใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนหญงิสะใภท้ีม่าอยูใ่หม่ 
 

(19)  มหาบพติรจงทรงส าคญัพระวรกายของพระองคว์่าเป็นดงัรถ อนัมี
ใจเป็น นายสารถี กระปรี้กระเปร่าเพราะปราศจากถีนมิทธะคือ
ความงว่งอนัมอีวหิงิสาเป็นเพลาทีเ่รยีบรอ้ยด ีมกีารบรจิาคเป็นหลงัคา 
มกีารส ารวมเทา้เป็นกง มกีารส ารวมมอืเป็นกระพอง มกีารส ารวมทอ้ง 
เป็นน ้ามนัหยอด มกีารส ารวมวาจาเป็นความเงยีบสนิท มกีารกล่าว 
ค าสตัยเ์ป็นองคร์ถอนับรบิรูณ์ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 20/216) 
 
 จากการพิจารณาค าในตวัอย่าง (19) พบค าว่า “นายสารถี” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “นายสารถี” ความหมายในบรบิทหมายถงึการตื่นตวั กระปรีก้ระเปร่า ไม่ง่วง 
สว่นความหมายพืน้ฐานแปลวา่คนขบัรถ หรอืคนบงัคบัมา้ (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 184) 
จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึคนขบัรถหรอื
คนบังคับม้าจะต้องตื่นตัวกระปรี้กระเปร่าอยู่ตลอดเวลา ฉะนัน้ค าว่า “นายสารถี” จึงเป็น       
อุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนนายสารถี  
  

(20)  ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ กุมารหรอืกุมารกิาของคนจณัฑาลถอืตะกลา้ 
นุ่งผา้เก่า ๆ เขา้ไปยงับา้นหรอืนิคม ย่อมตัง้จตินอบน้อมเขา้ไปแม้
ฉนัใด ขา้พระองค์กฉ็ันนัน้เหมอืนกนั แลมใีจเสมอดว้ยกุมารหรอื 
กุมารกิาของคนจณัฑาล อนัไพบลูยก์วา้งใหญ่ ไมม่ปีระมาณ ไมม่เีวร 
ไมม่คีวามเบยีดเบยีนอยู ่

 (พระสตุตนัตปิฎก 15/302) 
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 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (20) พบค าว่า “กุมารหรือกุมารกิา” เป็นถ้อยค า           
อุปลกัษณ์เน่ืองจากค าว่า “กุมารหรอืกุมารกิา” ความหมายในบรบิทหมายถึงความไพบูลย์ 
กวา้งใหญ่ ไม่มเีวร ไม่มกีารเบยีดเบยีนต่อใคร ๆ สว่นความหมายพืน้ฐานแปลว่าเดก็ชายหรอื
เดก็หญิง (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 295) จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและ
ความหมายพื้นฐานแสดงให้เห็นว่า เด็กชายหรือเด็กหญิงนัน้มีความไพบูลย์ กว้างใหญ่          
ไม่มปีระมาณ ไม่มเีวร ไม่มกีารเบยีดเบยีนต่อใคร ๆ ฉะนัน้ค าว่า “กุมารหรอืกุมารกิา” จงึเป็น       
อุปลกัษณ์ ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนเดก็ชายหรอืเดก็หญงิ 
 

(21)  ธรรมทัง้หลายมใีจเป็นหวัหน้า มใีจประเสรฐิที่สุด ส าเรจ็แลว้แต่ใจ 
ถ้าบุคคลมใีจอนัโทษประทุษรา้ยแลว้ กล่าวอยู่กต็าม ท าอยู่กต็าม 
ทุกขย์่อมไปตามบุคคลนัน้ เพราะทุจรติ 3 อย่างนัน้เหมอืนลอ้หมุน
ไปตามรอยเทา้โคผูล้ากเกวยีนไปอยู่ ฉะนัน้ ธรรมทัง้หลายมใีจเป็น
หวัหน้ามีใจประเสรฐิที่สุด ส าเร็จแล้วแต่ใจ ถ้าบุคคลมีใจผ่องใส 
กล่าวอยู่กต็ามท าอยูก่ต็าม สุขย่อมไปตามบุคคลนัน้เพราะสจุรติ 3 
อยา่งเหมอืนเงามปีรกตไิปตามฉะนัน้ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 17/11) 
 
 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (21) พบค าว่า “หัวหน้า” เป็นถ้อยค าอุปลักษณ์
เน่ืองจากค าว่า “หวัหน้า” ความหมายในบรบิทหมายถงึความเป็นใหญ่ในธรรมทัง้หลาย 
ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าผู้เป็นใหญ่ในหมู่หน่ึง ๆ (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 143) 
จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึความเป็นใหญ่
ในธรรมทัง้หลายก็มลีกัษณะเช่นเดยีวกบัผู้ที่ เป็นใหญ่ในหมู่หน่ึง ๆ ในบรบิทน้ีมลีกัษณะ 
การเปรยีบเทียบความเป็นใหญ่ระหว่างสิง่ที่เป็นนามธรรมกบัสิง่ที่เป็นรูปธรรม  ฉะนัน้ค าว่า 
“หวัหน้า” จงึเป็นอุปลกัษณ์ ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะท้อนให้เห็นว่ามลีกัษณะเหมอืน
มนุษยผ์ูเ้ป็นใหญ่ในหมูห่น่ึง ๆ ดงันัน้จากตวัอย่างขา้งตน้สามารถแสดงการถ่ายโยงวงมโนทศัน์
ของมนุษยไ์ปยงัวงมโนทศัน์ของใจไดด้งัน้ี 
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วงมโนทศัน์ต้นทาง                                  วงมโนทศัน์ปลายทาง 
        มนุษย ์                                                                    ใจ 
ทีร่กั หญงิสะใภ ้                                 ใจ    
เดก็ชายหรอืเดก็หญงิ  
นายสารถ ีหวัหน้า 
ลกัษณะของมนุษย ์                                 ลกัษณะนิสยั/ความรูส้กึ/ความคดิ 
[ทีร่กั]                                                  [ความรูส้กึใครใ่นตณัหา] 
[หวัหน้า]                                              [ความคดิทีเ่ป็นใหญ่] 
[หญงิสะใภ]้                                           [ความรูส้กึทีแ่ปรเปลีย่น] 
[เดก็]                                                   [อุปนิสยัซื่อตรงไมม่เีล่หเ์หลีย่ม] 

        [นายสารถ]ี                                           [ความรูส้กึกระปรีก้ระเปรา่] 
                   

 จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือมนุษย]์ แสดงใหเ้หน็ถงึการน าวงมโนทศัน์ 
ที่เกี่ยวกับมนุษย์มาใช้เป็นวงมโนทัศน์ต้นทางเพื่อกล่าวถึงใจที่เป็นวงมโนทัศน์ปลายทาง
สามารถสะท้อนให้เห็นว่า ใจก็มลีกัษณะการแสดงออกเหมอืนมนุษย์ ได้แก่ ที่รกั หญิงสะใภ ้
เดก็ นายสารถ ีหวัหน้า และยงัแสดงการเชื่อมโยงความสมัพนัธร์ะหวา่งองคป์ระกอบของมนุษย์
กับใจ เช่น ที่รกักับความรู้สึกใคร่ในตัณหา หัวหน้ากับความคิดที่เป็นใหญ่ หญิงสะใภ้กับ
ความรูส้กึทีแ่ปรเปลีย่น 

5.4 [ใจคือธรรมชาติ] 
ค าวา่ใจทีป่รากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าค าทีอ่ยูใ่นวงความหมายของธรรมชาตมิาใช้

ในบรบิทของใจท าให้เหน็ความส าคญัขององค์ประกอบระหว่างใจกบัธรรมชาติ ซึ่งพบถ้อยค า
อุปลกัษณ์ธรรมชาติจ านวน 5 ถ้อยค า ได้แก่ น ้า สมุทร ชุ่ม ลม อากาศ ทัง้น้ี สามารถแสดง
ตวัอยา่งทีส่ะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือธรรมชาติ] ไดด้งัต่อไปนี้ 

          
(22)  ข้าแต่พระองค์ผู ้เจร ิญ  ชนทัง้หลายย่อมล้างของสะอาดบ้าง 

ไม่สะอาดบา้ง คูถบา้ง มตูรบา้ง น ้าลายบา้ง น ้าหนองบา้ง โลหติบา้ง 
ลงในน ้าน ้าก็ไม่อึดอดัระอาหรอืเกลยีดชงัด้วยสิง่นัน้  แม้ฉันใด 
ข้าพระองคก็ฉันนัน้เหมือนกันแล มีใจเสมอด้วยน ้ าอันไพบูลย ์
กวา้งใหญ่ ไมม่ปีระมาณไมม่เีวร ไมม่คีวามเบยีดเบยีนอยู ่ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 15/301) 
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จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (22) พบค าว่า “น ้า” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “น ้า” ความหมายในบรบิทหมายถึงความไพบูลย์ กว้างใหญ่ ไม่มปีระมาณ ไม่มเีวร 
ไม่มคีวามเบยีดเบยีน ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าสารประกอบซึ่งมอีงค์ประกอบเป็นธาตุ
ไฮโดรเจนและออกซเิจนมลีกัษณะเป็นของเหลว ใส ไม่มสี ีกลิน่ รส มปีระโยชน์มาก เช่นใชด้ื่ม 
ช าระลา้งสิง่สกปรก (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 64) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท 
และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึน ้าที่มปีระโยชน์มาก เช่นใชด้ื่ม ช าระลา้งสิง่สกปรก 
มคีวามไพบูลย์ กวา้งใหญ่ ไม่มปีระมาณ ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบยีดเบยีน ฉะนัน้ค าว่า “น ้า” 
จงึเป็นอุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเชน่เดยีวกบัน ้า 

 
(23)  ใจเป็นสมุทรของบุรษุ ก าลงัของใจนัน้เกดิจากธรรมารมณ์ (อารมณ์ที ่

เกดิทางใจ) บุคคลใดย่อมอดกลัน้ก าลงัอนัเกดิจากธรรมารมณ์นัน้ได้ 
บุคคลนี้เรยีกวา่เป็นพราหมณ์ขา้มสมุทรคอืใจได้ ซึง่มทีัง้คลื่น มทีัง้
น ้าวน มทีัง้สตัวร์า้ย มทีัง้ผเีสือ้น ้า แลว้ขึน้ถงึฝัง่ตัง้อยูบ่นบก 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/178) 
 
จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (23) พบค าว่า “สมุทร” เป็นถ้อยค าอุปลักษณ์

เน่ืองจากค าว่า “สมุทร” ความหมายในบรบิทหมายถงึธรรมารมณ์ที่เป็นอุปสรรคคอยขดัขวาง 
ความหมายพื้นฐานแปลว่าทะเลลกึ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554, น. 53) จากการปรากฏของ
ความหมายในบรบิทและความหมายพื้นฐานแสดงให้เห็นถึงธรรมารมณ์ที่เป็นอุปสรรคคอย
ขดัขวางนัน้มลีกัษณะเหมอืนทะเลลกึที่เตม็ไปด้วยคลื่นมทีัง้น ้าวน มทีัง้สตัวร์า้ย มทีัง้ผเีสือ้น ้า 
ฉะนัน้ค าว่า “สมุทร” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะทอ้นใหเ้หน็ว่ามลีกัษณะ
เหมอืนสมทุร 
  

(24)  ภกิษุยอ่มเป็นผูม้ใีจชุ่มดว้ยกามอยา่งไร ภกิษุในศาสนาน้ี เหน็รปูดว้ย 
จกัษุแลว้ ยอ่มน้อมใจไปในรปูอนัน่ารกั 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/202) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (24) พบค าว่า “ชุ่ม” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าวา่ “ชุม่” ความหมายในบรบิทหมายถงึการตดิอยูใ่นกาม ความหมายพืน้ฐานแปลวา่มนี ้าหรอื
ของเหลวซมึซาบเอบิอาบ (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 81) จากการปรากฏของความหมาย
ในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการตดิอยู่ในกามเหมอืนมนี ้าที่ซมึซาบเอบิอาบ 
ดงัที่ปรากฎในอุปมาว่า “ไม้สดชุ่มด้วยยางทัง้แช่อยู่ในน ้า เมื่อน าไม้มาสกีันย่อมไม่เกิดไฟ 
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เหมอืนบุคคลทีย่งัไมห่ลกีออกจากกาม ยงัมคีวามพอใจความเสน่หาในกาม ความหมกมุน่ในกาม” 
(พระสุตตนัตปิฎก 13/504) ฉะนัน้ค าว่า “ชุ่ม” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่
สะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะชุม่เหมอืนน ้า 
  

(25)  ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ ลมย่อมพดัซึง่ของสะอาดบา้ง ไมส่ะอาดบา้ง 
คูถบ้าง มูตรบ้าง น ้าลายบ้าง น ้าหนองบ้าง โลหติบ้าง ลมย่อมไม่
อดึอดัระอาหรอืเกลยีดชงัดว้ยสิง่นัน้ แมฉ้นัใดขา้พระองคก์เ็หมอืนกนั 
ฉันนัน้แล มใีจเสมอดว้ยลมอนัไพบูลย์ กวา้งใหญ่ ไม่มปีระมาณ 
ไมม่เีวร ไมม่คีวามเบยีดเบยีนอยู ่

 (พระสตุตนัตปิฎก 15/301) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (25) พบค าว่า “ลม” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “ลม” ความหมายในบรบิทหมายถงึความไพบูลย ์กวา้งใหญ่ ไพศาล ไมม่ปีระมาณ ไม่มเีวร 
ไม่มคีวามเบยีดเบยีน ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าอากาศที่เคลื่อนที่ (ราชบณัฑติยสถาน, 
2554, น. 13) จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึ
อากาศทีเ่คลื่อนทีม่คีวามไพบูลย ์กวา้งใหญ่ ไพศาล ไมม่ปีระมาณ ไม่มเีวร ไมม่คีวามเบยีดเบยีน 
แก่ใคร ๆ ฉะนัน้ค าว่า “ลม” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะท้อนให้เหน็ว่ามี
ลกัษณะเหมอืนลม 
  

(26)  อรยิสาวกนัน้แลย่อมมีใจเสมอด้วยอากาศ ไพบูลย์ เป็นมหรคต 
(ถงึความยิง่ใหญ่) หาประมาณมไิด ้ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบยีดเบยีน
โดยประการทัง้ปวงอยู ่สตัว ์บางพวกในโลกน้ี ท าพุทธานุสสตแิมน้ี้
ใหเ้ป็นอารมณ์ ย่อมเป็นผูม้คีวามบรสิุทธิเ์ป็นธรรมดาดว้ยประการ
ฉะน้ี ฯ 

 (พระสตุตนัตปิฎก 14/289) 
 
 จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (26) พบค าว่า “อากาศ” เป็นถ้อยค าอุปลักษณ์ 
เน่ืองจากค าว่า “อากาศ” ความหมายในบริบทหมายถึงความไพบูลย์ ความยิ่งใหญ่ ไม่มี
ประมาณ ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบยีดเบยีน ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าสภาพดนิฟ้าอากาศ
โดยทัว่ ๆ ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554, น. 128) จากการปรากฏของความหมายในบรบิท 
และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ว่า สภาพดนิฟ้าอากาศโดยทัว่  ๆ ไปมคีวามไพบูลย์ 
ความยิง่ใหญ่ หาประมาณไม่ได้ ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบยีดเบยีนใด ๆ ฉะนัน้ค าว่า “อากาศ” 
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จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะทอ้นใหเ้หน็ว่า มลีกัษณะเหมอืนอากาศ 
จากตวัอย่างขา้งต้นสามารถแสดงการถ่ายโยงวงมโนทศัน์ของธรรมชาตไิปยงัวงมโนทศัน์ของใจ 
ไดด้งัน้ี 
 

วงมโนทศัน์ต้นทาง    วงมโนทศัน์ปลายทาง 
       ธรรมชาติ                                                               ใจ 
น ้า สมทุร ลม อากาศ                          ใจ       

 ลกัษณะของธรรมชาต ิ                             ลกัษณะของความรูส้กึ/ความนึกคดิ 
          [น ้า ลม อากาศ]                                      [ความรูส้กึนึกคดิทีไ่พบลูย ์                                                              
      กวา้งใหญ่ไมม่ปีระมาณ ไมม่เีวร  
      ไมม่คีวามเบยีดเบยีน] 
          [สมทุร]                                                 [ความรูส้กึยากล าบาก] 
          ความชุม่ของน ้า                                       ความรูส้กึใครใ่นกาม  
 

จากการถ่ายโยงอุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจคือธรรมชาติ] แสดงให้เห็นถึงการน า       
วงมโนทศัน์ที่เกี่ยวกบัธรรมชาตมิาใชเ้ป็นวงมโนทศัน์ตน้ทางเพื่อกล่าวถงึใจที่เป็นวงมโนทศัน์
ปลายทางสามารถสะทอ้นใหเ้หน็ว่า ใจเหมอืนธรรมชาตไิดแ้ก่อากาศ น ้า ลม สมุทร และยงัแสดง 
การเชื่อมโยงความสมัพนัธร์ะหว่างองค์ประกอบของธรรมชาตกิบัใจ ไดแ้ก่ น ้า ลม อากาศกบั
ความรูส้กึนึกคดิที่ไพบูลย์ กวา้งใหญ่ไม่มปีระมาณ ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบยีดเบยีน สมุทรกบั
ความรูส้กึยากล าบาก ความชุม่ของน ้ากบัความรูส้กึใครใ่นกาม 

 5.5 [ใจคือสตัว]์                             
 ค าว่าใจที่ปรากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าค าที่อยู่ในวงความหมายของสตัวม์าใช้ 
ในบริบทของใจท าให้เห็นความส าคญัขององค์ประกอบระหว่างใจกบัสตัว์ซึ่งพบถ้อยค า  
อุปลกัษณ์ จ านวน 3 ถอ้ยค า ไดแ้ก่ มฤค โคเขาขาด มา้ ทัง้น้ี สามารถแสดงตวัอย่างที่สะทอ้น
อุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือสตัว]์ ไดด้งัต่อไปนี้       

 
(27)  ล าพงัผูเ้ดยีวกไ็ม่กลวั ไม่หวัน่ ไม่หวาด ไม่สะดุง้ ขวนขวายน้อย 

มีขนอนัราบเรยีบเป็นอยู่ด้วยปัจจยั 4 ที่ผู้อื่นให้ มีใจดุจมฤคอยู ่
ขา้พระพุทธเจา้พจิารณาเหน็อ านาจประโยชน์น้ีแลไปสูป่่ากด็ี ไปสู ่
โคนไมก้ด็ ีไปสูเ่รอืนวา่งกด็ ีจงึเปล่งอุทานเนือง ๆ วา่ สขุหนอ สขุหนอ 

 (พระวนิยัปิฎก 7/108) 
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 จากการพจิารณาค าในตวัอยา่ง (27) พบค าวา่ “มฤค” เป็นถอ้ยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “มฤค” ความหมายในบรบิทหมายถงึการอยูต่ามล าพงั มคีวามขวนขวายน้อย และไมก่ลวัภยั 
สว่นความหมายพืน้ฐานแปลว่าสตัวป่์ามกีวาง อเีกง้ เป็นตน้  (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 21) 
จากการปรากฏของความหมายในบรบิท และความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการอยูต่ามล าพงั 
มคีวามขวนขวายน้อย และไม่กลวัภยัใด ๆ มลีกัษณะเช่นเดยีวกบัสตัว์ที่อาศยัอยู่ในป่า เช่น 
กวาง อเีกง้ ฉะนัน้ค าว่า “มฤค” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ว่า
มลีกัษณะเหมอืนสตัวป่์า 
  

(28)  โคเขาขาดสงบเสงีย่มไดร้บัฝึกดแีลว้ ศกึษาดแีลว้ เดนิไปตามถนน
หนทาง ตามตรอกเลก็ซอกน้อย กไ็ม่เอาเทา้หรอืเขากระทบอะไร ๆ 
แมฉ้นัใด ขา้พระองคก์ฉ็นันัน้เหมอืนกนัแลมใีจเสมอดว้ยโคเขาขาด 

 (พระสตุตนัตปิฎก 15/302) 
 
 จากการพิจารณาค าในตวัอย่าง (28) พบค าว่า “โคเขาขาด” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์
เน่ืองจากค าว่า “โคเขาขาด” ความหมายในบริบทหมายถึงความสงบเสงี่ยมในการเดิน 
ส่วนความหมายพืน้ฐานแปลว่า ววั (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 142) จากการปรากฏของ
ความหมายในบรบิทและความหมายพื้นฐานแสดงให้เหน็ถงึววัที่ได้รบัการฝึกฝนดแีลว้ย่อมม ี
ความสงบเสงีย่มในการเดนิ ฉะนัน้ค าวา่ “โคเขาขาด” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจ 
ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนโคเขาขาด 
 

(29)  นกัปราชญ์เป็นปฏกั มคีวามเพยีรเป็นสาย บงัเหยีน (เครื่องบงัคบัมา้) 
มใีจทีฝึ่กฝนดแีลว้เชน่ดงัมา้ทีห่ดัไวเ้ป็นเครือ่งน าทาง 

 (พระสตุตนัตปิฎก 20/214) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (29) พบค าว่า “มา้” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “มา้” ความหมายในบรบิทหมายถงึการฝึกฝนทีด่เีพื่อเป็นเครื่องน าทาง สว่นความหมาย
พืน้ฐานแปลว่าชื่อสตัวเ์ลี้ยงลูกดว้ยนม มกีบีเดี่ยว รปูร่างสงูใหญ่ ขายาว หางเป็นพู่ มขีนแผงคอ 
ยาววิง่ไดเ้รว็ใชเ้ป็นพาหนะขบัขีแ่ละเทยีม (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 78) จากการปรากฏ 
ของความหมายในบรบิท และความหมายพื้นฐานแสดงใหเ้หน็ถงึสตัวท์ี่มแีผงคอยาววิง่ไดเ้รว็  
ใช้เป็นพาหนะขบัขี่และเทียมเมื่อได้รบัการฝึกฝนดีแล้วใช้เป็นเครื่องน าทางได้  ฉะนัน้ค าว่า  
“มา้” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะทอ้นใหเ้หน็ว่ามลีกัษณะเช่นเดยีวกบัมา้ 
จากตวัอยา่งขา้งตน้สามารถแสดงการถ่ายโยงวงมโนทศัน์ของสตัวไ์ปยงัวงมโนทศัน์ของใจไดด้งัน้ี 
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วงมโนทศัน์ต้นทาง                             วงมโนทศัน์ปลายทาง 
          สตัว ์                                                                    ใจ 
มฤค โคเขาขาด มา้                  ใจ 
ลกัษณะของสตัว ์                         ลกัษณะนิสยั/ความรูส้กึ 
[มฤค]                                       [ความรูส้กึไมก่ลวัภยั] 
[โคเขาขาด]                                [อุปนิสยัสงบเสงีย่ม] 
[มา้]                                          [อุปนิสยัทีฝึ่กฝนจนช านาญ 

เพือ่เป็นเครือ่งน าทาง]  
 
จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือสตัว]์ แสดงใหเ้หน็ถงึการน าวงมโนทศัน์ที่

เกี่ยวกบัสตัวม์าใชเ้ป็นวงมโนทศัน์ต้นทางเพื่อกล่าวถงึใจที่เป็นวงมโนทศัน์ปลายทางสามารถ
สะท้อนให้เห็นว่า ใจมพีฤติกรรมเหมอืนสตัว์ ได้แก่  มฤคที่อยู่ในป่า เหมอืนโคเขาขาด และ
เหมอืนมา้ และนอกจากน้ียงัแสดงการเชื่อมโยงความสมัพนัธร์ะหว่างองคป์ระกอบของสตัวก์บัใจ 
ไดแ้ก่ มฤคกบัความรูส้กึไม่กลวัภยั โคเขาขาดกบัอุปนิสยัสงบเสงีย่ม มา้กบัอุปนิสยัทีฝึ่กฝน 
จนช านาญเพือ่เป็นเครือ่งน าทาง 

5.6  [ใจคือไฟ] 
ค าว่าใจที่ปรากฏในพระไตรปิฎกมีการน าค าที่อยู่ในวงความหมายของไฟมาใช้ใน

บรบิทของใจท าใหเ้หน็ความส าคญัขององค์ประกอบระหว่างใจกบัไฟซึ่งพบถ้อยค าอุปลกัษณ์
จ านวน 2 ถ้อยค า ได้แก่ ไฟ ดบั ทัง้น้ีสามารถแสดงตัวอย่างที่สะท้อนอุปลกัษณ์มโนทัศน์     
[ใจคือไฟ] ไดด้งัต่อไปนี้       

 
(30)  ขา้แต่พระองค์ผู้เจรญิ ไฟย่อมเผาของสะอาดบ้าง ไม่สะอาดบ้าง 

คูถบ้าง มูตรบ้าง น ้าลายบ้าง น ้าหนองบ้าง โลหติบ้าง ไฟย่อมไม่
อดึอดัระอาหรอืเกลยีดชงัดว้ยสิง่นัน้แมฉ้ันใด ขา้พระองค์กฉ็ันนัน้
เหมอืนกนัแล มใีจเสมอดว้ยไฟอนัไพบลูยก์วา้งใหญ่ ไมม่ปีระมาณ 
ไมม่เีวร ไมม่คีวามเบยีดเบยีนอยู ่

 (พระสตุตนัตปิฎก 15/301) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (30) พบค าว่า “ไฟ” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าวา่ “ไฟ” ความหมายในบรบิทหมายถงึความไพบูลย์ กวา้งใหญ่ ไม่มปีระมาณ ไม่มเีวร ไม่มี
ความเบยีดเบยีน ส่วนความหมายพื้นฐานแปลว่าผลจากปฏกิริยิาเคมซีึ่งก่อให้เกดิความรอ้น 
แสงสว่าง และเปลวที่ก าลงัลุกไหมท้ าใหไ้หมส้ิง่ต่าง ๆ ได ้(ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 20)  
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จากการปรากฏของความหมายในบริบทและความหมายพื้นฐานแสดงให้เห็นถึงผลจาก
ปฏกิริยิาเคมซีึ่งก่อใหเ้กดิความรอ้น แสงสว่าง และเปลวที่ก าลงัลุกไหมท้ าใหไ้หมส้ิง่ต่าง ๆ 
มลีกัษณะไพบูลย์ กวา้งใหญ่ ไม่มปีระมาณ ไม่มเีวร ไม่มคีวามเบยีดเบยีน ฉะนัน้ค าว่า “ไฟ” 
จงึเป็นอุปลกัษณ์ถกูน ามาเปรยีบกบัค าวา่ใจทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนไฟ 
  

(31)  ภกิษุแสดงธรรมเพื่อหน่ายเพื่อคลายก าหนดัเพื่อดบัใจ ควรเรยีกไดว้า่ 
ภกิษุเป็น พระธรรมกถกึ ถา้เป็นผูป้ฏบิตัเิพื่อหน่าย เพื่อคลายก าหนัด 
เพือ่ดบัใจ ควรเรยีกไดว้า่ ภกิษุเป็นผูป้ฏบิตัธิรรมสมควรแก่ธรรม 

 (พระสตุตนัตปิฎก 10/100) 
 
 จากการพจิารณาค าในตวัอย่าง (31) พบค าว่า “ดบั” เป็นถ้อยค าอุปลกัษณ์เน่ืองจาก
ค าว่า “ดบั” ความหมายในบริบทหมายถึงการท าให้ตัณหาสิ้นไป (จากบรบิทน้ี ค าว่า ดับ 
หมายถงึนิโรธคอืการดบัทุกข ์กล่าวคอืการท าลายสมุทยัและดับสมุทยัคอืตวัตณัหาใหส้ิน้ไป 
จนไม่เกิดขึ้นได้อีกเหมอืนไฟที่สิ้นเชื้อซึ่งเป็นไวพจน์ของนิพพาน) ส่วนความหมายพื้นฐาน
แปลว่า ท าให้สิน้แสง (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 19) จากการปรากฏของความหมายใน
บรบิทและความหมายพืน้ฐานแสดงใหเ้หน็ถงึการท าใหต้ณัหาสิน้ไปเหมอืนกบัการท าใหส้ิน้แสง 
ฉะนัน้ค าว่า “ดบั” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะท้อนให้เห็นว่ามลีกัษณะ
เหมอืนไฟที่ดบัได ้จากตวัอย่างขา้งต้นสามารถแสดงการถ่ายโยงวงมโนทศัน์ของไฟไปยงั 
วงมโนทศัน์ของใจไดด้งัน้ี 
 

วงมโนทศัน์ต้นทาง                                วงมโนทศัน์ปลายทาง 
            ไฟ                                                                     ใจ 
ไฟ                                         ใจ  
ลกัษณะของไฟ                            ความรูส้กึทีไ่พบลูย ์กวา้งใหญ่,  
     ไมม่ปีระมาณ ไมม่เีวร  

ไมม่คีวามเบยีดเบยีน                       
การดบัไฟ                                   อารมณ์ ความรูส้กึในตณัหาสิน้ไป  
 

 จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือไฟ] แสดงใหเ้หน็ถงึการน าวงมโนทศัน์ 
ทีเ่กี่ยวกบัไฟมาใชเ้ป็นวงมโนทศัน์ตน้ทางเพื่อกล่าวถงึใจทีเ่ป็นวงมโนทศัน์สามารถสะทอ้น 
ให้เห็นว่าใจเหมอืนไฟและมลีกัษณะดบัได้เช่นเดยีวกบัไฟ นอกจากน้ียงัแสดงการเชื่อมโยง
ความสมัพนัธร์ะหว่างองค์ประกอบของไฟกบัใจ ไดแ้ก่ ลกัษณะของไฟกบัความรูส้กึที่ไพบูลย์
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กวา้งใหญ่ ไมม่ปีระมาณ ไมม่เีวร ไมม่คีวามเบยีดเบยีน การดบัไฟกบัอารมณ์ ความรูส้กึในตณัหา 
สิน้ไป 

5.7 [ใจคืออาหาร] 
ค าว่าใจที่ปรากฏในพระไตรปิฎกมกีารน าค าที่อยู่ในวงความหมายของอาหารมาใช ้

ในบรบิทของใจท าใหเ้หน็ความส าคญัขององค์ประกอบระหว่างใจกบัอาหารซึ่งพบถ้อยค า  
อุปลกัษณ์จ านวน 1 ถอ้ยค า คอื ค าว่า รสฝาด ทัง้น้ีสามารถแสดงตวัอย่างที่สะทอ้นอุปลกัษณ์ 
มโนทศัน์ [ใจคืออาหาร] ไดด้งัต่อไปนี้   

 
(32)  เราทัง้หลายจกัละความคดโกงแห่งกาย โทษแห่งกาย รสฝาดแห่ง

กายจกัละความคดโกงแห่งวาจา โทษแห่งวาจา รสฝาดแห่งวาจา 
จกัละความคดโกงแห่งใจ โทษแห่งใจ รสฝาดแห่งใจ ดูกรภิกษุ
ทัง้หลาย เธอทัง้หลายพงึศกึษาอยา่งน้ีแล     

 (พระสตุตนัตปิฎก 12/108) 
 
จากการพิจารณาค าในตัวอย่าง (32) พบค าว่า “รสฝาด” เป็นถ้อยค าอุปลักษณ์

เน่ืองจากค าว่า “รสฝาด” ความหมายในบรบิทหมายถึงความคดโกง และสิง่ที่เป็นโทษ ส่วน
ความหมายพื้นฐานแปลว่ารสชนิดหน่ึงอย่างรสหมากดบิท าให้ฝืดคอ กลนืไม่ลง น ้าลายแห้ง
(ราชบณัฑติยสถาน, 2554, น. 10) จากการปรากฏของความหมายในบรบิทและความหมาย
พืน้ฐานแสดงใหเ้หน็วา่ ความคดโกง และสิง่ทีเ่ป็นโทษมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัรสหมากดบิท าให้
ฝืดคอ กลนืไม่ลง ฉะนัน้ค าว่า “รสฝาด” จงึเป็นอุปลกัษณ์ถูกน ามาเปรยีบกบัค าว่าใจที่สะทอ้น
ใหเ้หน็วา่มลีกัษณะเหมอืนรสฝาด 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถแสดงการถ่ายโยงวงมโนทศัน์ของอาหารไปยงัวงมโน
ทศัน์ของใจไดด้งัน้ี 

 
วงมโนทศัน์ต้นทาง                         วงมโนทศัน์ปลายทาง 

                        อาหาร                                                                 ใจ 
ลกัษณะของอาหาร                         ลกัษณะนิสยั 
รสฝาด                                        อุปนิสยัคดโกง 
 
จากการถ่ายโยงอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคืออาหาร] แสดงใหเ้หน็ถงึการน าวงมโนทศัน์ 

ที่เกี่ยวกับอาหารมาใช้เป็นวงมโนทัศน์ต้นทางเพื่อกล่าวถึงใจที่เป็นวงมโนทัศน์ปลายทาง 
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สามารถสะท้อนให้เห็นว่าใจมีรสฝาดที่ท าให้ฝืดคอ กลืนไม่ลง และยงัแสดงการเชื่อมโยง
ความสมัพนัธร์ะหวา่งองคป์ระกอบของอาหารกบัใจ ไดแ้ก่ รสฝาดกบัอุปนิสยัคดโกง 

จากการวเิคราะหอุ์ปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าวา่ใจทีป่รากฏในพุทธศาสนาสามารถสรุป
จ านวนถอ้ยค าอุปลกัษณ์ไดด้งัน้ี 
 
ตารางท่ี 1  
สรปุจ ำนวนถอ้ยค ำอุปักษณ ม์โนนักนนมออคค ำวาำจจั่ ปปรำษใจนุุั ศนำสนำ 
 

ประเภทอปุลกัษณ์ จ านวนถ้อยค า   
อปุลกัษณ์ 

1) ใจคอืวตัถุ 23 
2) ใจคอืพืน้ที ่ 8 
3) ใจคอืมนุษย ์ 5 
4) ใจคอืธรรมชาต ิ 5 
5) ใจคอืสตัว ์ 3 
6) ใจคอืไฟ 2 
7) ใจคอือาหาร 1 

รวม 47 
 
6. สรปุและอภิปรายผล 

จากการศึกษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ของค าว่าใจที่ปรากฏในพระไตรปิฎกภาษาไทย
พบว่า แสดงถ้อยค าอุปลกัษณ์ทัง้สิน้จ านวน 47 ถ้อยค า สามารถสะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ 
ใจ 7 อุปลักษณ์มโนทัศน์ดัง น้ี  1) [ใจคือว ัตถุ]  2)  [ใจคือพื้นท่ี ]  3)  [ใจคือมนุษย์]  
4) [ใจคือธรรมชาติ] 5) [ใจคือสตัว]์  6) [ใจคือไฟ] และ 7) [ใจคืออาหาร] ทัง้ 7 อุปลกัษณ์
มโนทศัน์น้ีแสดงใหเ้หน็ถงึโครงสรา้งทางความคดิทีเ่กดิจากการน าความหมายของค าวา่ใจไปใช้
ในเชงิเปรยีบเทยีบโดยมกีารถ่ายโยงวงมโนทศัน์ระหวา่งค าทีม่คีวามหมายจากวงมโนทศัน์หน่ึง 
ไปยงัอกีวงมโนทศัน์หน่ึงที่สามารถแสดงใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบของ 
ทัง้ 2 วงมโนทศัน์ กล่าวคอื วตัถุ พืน้ที ่มนุษย ์ธรรมชาต ิสตัว ์ไฟ และอาหาร เป็นวงมโนทศัน์
ที่น ามาใช้เพื่อให้เกิดความเข้าใจ ส่วนค าว่าใจคือ วงมโนทศัน์ที่เราต้องการท าความเข้าใจ 
สามารถสะท้อนความคิดในทางพุทธศาสนาได้ว่า ใจไม่เพียงแค่ท าหน้าที่รู้ รู้สึก นึกคิด      
อย่างเดยีวเท่านัน้ แต่ใจยงัมลีกัษณะเหมอืนวตัถุสิง่ของ ใจมลีกัษณะเป็นพืน้ที่ ใจมพีฤตกิรรม
ลกัษณะนิสยัเหมอืนมนุษย์ และสตัว ์ใจมลีกัษณะเหมอืนธรรมชาต ิใจมลีกัษณะเหมอืนไฟ และ
ใจมลีกัษณะเหมอืนรสอาหาร  
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ทัง้น้ี ผูว้จิยัพบถอ้ยค าอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือวตัถ]ุ มากเป็นอนัดบั 1 จ านวน 
23 ถ้อยค า สามารถสะทอ้นใหเ้หน็ว่า ใจสามารถสมัผสัจบัตอ้งได้ และใชท้ าสิง่ต่าง ๆ ได ้เช่น 
ตะปู เชอืก ผ้าเช็คธุลี เครื่องเกาะเกี่ยว และตามด้วยอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือพื้นท่ี] พบ 
8 ถ้อยค า สามารถสะทอ้นใหเ้หน็ว่า ใจเหมอืนแผ่นดนิ มลีกัษณะหาขอบเขตไม่ได้ มลีกัษณะ
โล่งว่างเปล่าเป็นพื้นที่ส าหรบัสญัจรไปมา และเป็นพื้นที่ส าหรบัพกัอาศยั อุปลกัษณ์มโนทศัน์ 
[ใจคือมนุษย์] พบ 5 ถ้อยค า สามารถสะท้อนให้เห็นว่า ใจมลีกัษณะการแสดงออกเหมอืน
มนุษย ์ไดแ้ก่ ที่รกัที่มคีวามใคร่ในตณัหา หญิงสะใภ้ที่มจีติใจแปรเปลีย่น เดก็ที่มคีวามซื่อตรง
ไมม่เีล่หเ์หลีย่ม นายสารถทีีม่คีวามกระปรีก้ระเปรา่ และหวัหน้าทีม่คีวามเป็นใหญ่ในหมูห่น่ึง ๆ 
อุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือธรรมชาติ] พบ 5 ถ้อยค า สามารถสะทอ้นให้เหน็ว่า ใจมลีกัษณะ
เหมอืนธรรมชาติ ได้แก่ อากาศ น ้า ลม สมุทรที่มคีวามไพบูลย์ กว้างใหญ่ ไม่มปีระมาณ 
อุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือสตัว]์ พบ 3 ถ้อยค า สามารถสะท้อนให้เห็นว่า ใจมลีกัษณะนิสยั
และพฤตกิรรมเหมอืนสตัว ์ไดแ้ก่ มฤคที่อยู่ในป่าไม่กลวัภยัใด ๆ เหมอืนโคเขาขาดที่สงบเสงีย่ม 
และเหมอืนมา้ที่ไดร้บัการฝึกฝนดแีลว้ อุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคือไฟ] พบ 2 ถอ้ยค า สามารถ
สะทอ้นใหเ้หน็ว่า ใจเหมอืนไฟทีม่คีวามไพบูลย์ กวา้งใหญ่ ไม่มปีระมาณ และมลีกัษณะดบัได้
เช่นเดยีวกบัไฟ และอุปลกัษณ์มโนทศัน์ [ใจคืออาหาร] พบ 1 ถอ้ยค า สามารถสะทอ้นใหเ้หน็ว่า 
ใจเหมอืนอาหารทีม่รีสฝาดใชก้ลา่วถงึความคดโกง และสิง่ทีเ่ป็นโทษ 

ผูว้จิยัพบว่า มงีานวจิยัทีศ่กึษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ใจทีป่รากฏในภาษาอื่น ๆ ตามแนวทาง 
ภาษาศาสตรป์รชิานซึ่งสอดคลอ้งกบังานวจิยัน้ี เช่น งานวจิยัของสุกญัญา รุ่งแจง้ (2548) 
ไดศ้กึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ของการใชค้ าว่า ใจ ในภาษาไทยสามารถสะทอ้นมโนทศัน์  
ใจคอื มนุษย์และคุณสมบตัิของมนุษย์ (MIND IS PERSON) ใจมลีกัษณะนิสยั ความรู้สกึ 
การกระท าเหมอืนมนุษย์ งานวจิยัของ Sharifian (2008) ศกึษากระบวนการสรา้งมโนทศัน์ของ
ค าว่าใจ (Del) ในภาษาเปอรเ์ซยี สามารถสะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ดงัน้ี 1) ใจคอืภาชนะ 
2) ใจคอืพืน้ที่ 3) ใจคอืศูนยก์ลางของความคดิ งานวจิยัของ Yu (2009) ไดศ้กึษาอุปลกัษณ์ 
มโนทศัน์ของค าว่า ใจ (Xin) ในภาษาจนี พบอุปลกัษณ์มโนทศัน์ดงัน้ี 1) ใจคอืมนุษย์ 2) ใจคอื
วตัถุ 3) ใจคอืพืน้ที่ และ 4) และใจคอืภาชนะ งานวจิยัของคยอง อนึ ปารค์ (2558) ทีไ่ดศ้กึษา
มโนทศัน์ของค าว่า ใจ ในภาษาไทยเปรยีบเทยีบกบัภาษาเกาหลพีบว่า สะท้อนมโนทศัน์ที่มี
ความคลา้ยคลงึกนั แต่การอธบิายความหมายแตกต่างกนั ซึง่สามารถสะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ 
ไดด้งัน้ี 1) ใจคอืรา่งกาย 2) ใจคอืภาชนะ 3) ใจคอืพืน้ที่ 4) ใจคอืสิง่ของ 5) ใจคอืสิง่เปราะบาง 
6) ใจคอืสิง่เคลื่อนที่ 7) ใจคอืของกนิ/อาหาร 8) ใจคอืทรพัยากร 9) ใจคอืหนังสอื/กระดาษ 
10) ใจคือดอกไม้ (พบเฉพาะในภาษาไทย) 11) ใจคือสิง่พหูพจน์ และงานวิจยัของ ภัทรา 
พเิชษฐศลิป์ (2556) ไดศ้กึษามโนทศัน์ของ ใจ (Xin) ในภาษาจนีและใจในภาษาไทย พบว่า 
ทัง้สองภาษาสะทอ้นมโนทศัน์ทีค่วามคลา้ยคลงึกนั แต่สว่นทีต่่างกนัเกดิจากประสบการณ์ทาง
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สงัคมของผูใ้ชภ้าษา สามารถสะทอ้นอุปลกัษณ์มโนทศัน์ดงัน้ี 1) ใจคอืวตัถุ 2) ใจคอืภาชนะ 
3) ใจคอืมนุษย ์จากการปรากฏของงานวจิยัทัง้ 5 น้ีพบว่า สะทอ้นมโนทศัน์ทีเ่หมอืนกนั ไดแ้ก่ 
ใจคอืมนุษย์ ใจคอืวตัถุ ใจคอืพื้นที่ ใจคอืภาชนะ ทัง้น้ี มผีลมาจากประสบการณ์ทางร่างกาย
ของมนุษย์ที่เหมอืนกนั ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Lakoff and Johnson (1980) ที่ได้กล่าว
ไว้ว่า ร่างกายมลีกัษณะปิดล้อมและแบ่งแยกระหว่างมนุษย์กบัโลกภายนอกจงึท าให้มนุษย์
เขา้ใจโลกเสมอืนสิง่ทีอ่ยู่ภายนอกร่างกาย จงึมองร่างกายคอืภาชนะ ที่สามารถบรรจุสิง่ต่าง ๆ 
เขา้ไปได ้เช่น กนิอาหาร ดื่มน ้า และสามารถถ่ายเทสิง่เหล่านัน้ออกมาได้ นอกจากน้ีมนุษย์ 
ยงัน ามโนทศัน์น้ีไปใชก้บัสิง่อื่น ๆ ทีม่ลีกัษณะแบบปิดลอ้ม เช่น บา้น หอ้ง ท าใหเ้กดิมโนทศัน์
แบบทศิทางเขา้ ออก เช่น เราเดนิเขา้ไปในห้องและเดนิออกจากห้องในการปรากฏลกัษณะ
เช่นน้ีแสดงถงึการเคลื่อนยา้ยจากทีห่น่ึงไปยงัอกีทีห่น่ึงเหมอืนการยา้ยจากภาชนะหน่ึงไปสูอ่กี
ภาชนะหน่ึงซึง่สามารถสะทอ้นระบบความคดิของมนุษยไ์ดถ้งึแมจ้ะมรีปูภาษาต่างกนั 

นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัพบว่า ค าว่า ใจ ในภาษาทางศาสนาทีส่ะทอ้นผ่านหลกัค าสอน 
ในพระไตรปิฎกท าให้เห็นถงึความแตกต่างกบัค าว่าใจที่ปรากฏในงานวจิยัที่ผ่านมากล่าวคอื
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อในทางพุทธศาสนาได้อย่างชดัเจนในเรื่องภพต่าง ๆ ว่า      
มีอยู่จริงดงัที่สะท้อนผ่านอุปลกัษณ์มโนทัศน์ [ใจคือพื้นท่ี] แสดงให้เห็นว่าใจมีพื้นที่ที่หา
ขอบเขตไม่ไดท้ี่มกีารกล่าวถงึพื้นที่โลก เทวโลก มารโลก พรหมโลก หมู่สตัว ์สมณพราหมณ์ 
เทวดา และมนุษยท์ี่ยงัไม่หลุดพน้ และผูว้จิยัยงัพบว่า ภาษาทางศาสนานัน้สามารถสะทอ้นให้
เห็นถึงอุดมการณ์อนัสูงสุดของพุทธศาสนาคือนิพพานดงัที่สะท้อนผ่านอุปลกัษณ์มโนทศัน์        
[ใจคือไฟ] แสดงใหเ้หน็ว่าใจดบัไดเ้ช่นเดยีวกบัไฟทีม่กีารกล่าวถงึการท าตณัหาใหส้ิน้ไป ฉะนัน้ 
ในการปรากฏลกัษณะน้ีแสดงใหเ้หน็ถงึลกัษณะเฉพาะของภาษาทางศาสนาทีม่คีวามแตกต่างกบั
ภาษาอื่น ๆ ที่สะท้อนผ่านอุปลกัษณ์มโนทศัน์ ถงึแมว้่าจะมบีางอุปลกัษณ์มโนทศัน์ที่ปรากฏ
เหมอืนกนักต็าม เช่น ใจคอืมนุษย ์ใจคอืวตัถุ ใจคอืพื้นที่ แต่การอธบิายความหมายในบรบิท 
(contextual meaning) และการถ่ายโยงโครงสรา้งทางความคดิที่เกิดจากการน าความหมาย
ของค าว่าใจไปใช้ในเชงิเปรยีบเทียบย่อมสะท้อนให้เห็นถึงความคดิ ความเชื่อที่มผีลมาจาก
ศาสนา สังคม และวัฒนธรรมที่ต่างกันซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Gibbs (1994) และ 
Kövecses (2002) กล่าวไวว้า่ ขอ้มลูภาษา เช่น บทกว ีนวนิยาย รวมถงึวาทกรรมต่าง ๆ ยอ่มสะทอ้น 
ระบบความคดิของผูใ้ชภ้าษาในสงัคมและวฒันธรรมเดยีวกนัได ้ฉะนัน้เมื่อรปูภาษา ศาสนา สงัคม 
วฒันธรรมเดยีวกนัยอ่มสะทอ้นระบบความคดิทีเ่หมอืนกนัได ้เน่ืองจากกระบวนการทางปรชิาน 
เชน่ อุปลกัษณ์มพีืน้ฐานมาจากประสบการณ์ทางรา่งกายและประสบการณ์ทางสงัคมของมนุษย ์
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